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PRAFATIO.

Sortis nescio qua iniquitate accidit, ut, si exceperis qua Hero-
dotus, Thucydides, Xenophon commentariis suis tradiderunt,
uberior antiquioris Gracorum histori® expositio omnis fere nobis
haurienda sit ex serioris demum etatis scriptoribus. Qui
quoniam ex aliorum libris sua hauserunt tanltum non omnia
auctoritas eorum in plerisque pendet ex diligentia, quam ad
fontes conquirendos attulerunt, et ex eorum quos duces sequeren-
tur delectu. Jam vero quamvis diligentia plurimorum animique
sincera voluntas laudand sint, atque nefas habeam temerarie velle
insolenterque meritis eorum detrahere ; fatendum tamen est ipsius
atatis horum scriptorum indolem, cujus vim subterfugere non
poterant, tantum abesse, ut altiores verioresque de arte scri-
bendz. histori® notiones iis suggesserit, ut in perniciosa
sepenumero eos abduxerit consilia. Quod quia in auctorum,
quibus suam illi fidem adjungerent, delectum et usum magnam
vim exercere debuit,, mox intellexerunt viri docti non posse nos
in Diodori et Plutarchi, ut hos nominem, auctoritate acquiescere,
neque quidquam magis faciendum esse existimarunt, quam fon-
tium illorum accuratam habere notitiam, fragmenta eorum colli-
gere, inter se contendere, accuratissime examinare. ltaque novum
quoddam studiorum genus emersit, quod etsi multis impeditum

difficultatibus tzediique plenum, tamen tanto ardentius nostri @vi
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homines eruditi amplexi sunt, quanto majorem ex eo in pemtio-
rem historiz cognitionem redundare viderunt utilitatem. Quo
denique successu in his elaboraverint, quantam doctrinz erudi-
tionisque copiam, quantum ingenii acumen et sagacitatem adhi-
buerint, non est profecto, cur hic memoremus. Alio nos conver-
tamus. Etenim postquam viri docti disjecta membra nobiliorum
scriptorum collegerant, et, quum vitam iis restituere non possent,
umbram certe uniuscujusque ac imaginem quandam delineaverant,
Firminus Didot, que est ejus viri celeberrimi eximia in his rebus
prudentia, nihil jam antiquius habendum esse censuit, quam
omnes illas fragmentorum collectiones in unum corpus unius vo-
luminis spatio circumscriptum congerere et ex ordine disponere.
Quod institutum tum aliis se nominibus commendare vidit, tum
propterea histori studiosis gratissimum fore, quod multorum
scriptorum testimonia hac ratione sub unum oculorum conspectum
venire interque se comparari possent, atque ipsius artis historice
apud Grzcos viva quasi praberetur imago, ita ut a nativa logo-
graphorum simplicitate ascenderes ad historiam omnibus dictionis
luminibus collustratam, deinde ab rhetorica hac et pragmatica
Ephori et Theopompi rerum expositione paullatim descenderes ad
jejuniorem illum Atticarum rerum scriptorum sermonem do-
ctamque qua excellunt perscrutationem monumentorum.

Jam quum fragmenta ordinandi, recognoscendi, vertendi nego-
tium Firminus Didot mihi demandaverit, meum est dicere, quo-
modo in eo sim versatus.

Auctores, quorum reliquiz hoc volumine comprehenduntur, hi
sunt : Hecateeus, Charon, Xanthus, Hellanicus, Pherecydes, Acu-
silaus. His, qui primam collectionis partem efficiunt, tanquam sup-
plementum subjunximus Bibliothecam Apollodori. Reliquorum
hujus auctoris operum fragmenta a consilio nostro aliena quidem
fuerunt, sed ne imperfectam rem reliquisse videremur, ea in calce
libri apponenda curavimus. Logographos excipiunt scriptores re-
rum Sicularum, Antiochus, Philistus, Timaus. Deinde sequuntur
Ephorus et Theopompus et Phylarchus. Agmen denique claudunt
Atthidum auctores : Clitodemus, Phanodemus, Androtio, Demo,
Philochorus, Ister. Eorum quos postremo loco nominavi, necnon
Phylarchi fragmenta quum quominus ipse retractarem temporum
angustiis excluderer, frater meus Theodorus disponendi ea et re-
cognoscendi negotium benigne voluit in se recipere.
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Ordine auctorum ita constituto, singulorum fragmenta, quibus
nova non pauca a nobis addita sunt, ubique ita ordinare stu-
duimus, ut, quantum ejus fieri poterat, integri operis dispositio
adumbraretur; quod quum primarium fragmentorum editoris of-
ficium sit, ac revera plerique magnam huic rei operam navaverint,
a nonnullis tamen ea aut plane neglecta est, aut minus feliciter iis
successit. Ut deinde contextus verborum ad veram uniuscujusque
auctoris scripturam quam proxime accederet, consuluimus et opti-
mas veterum scriptorum editiones, et, ubi licuit, libros manu-
scriptos. Quz denique a viris doctis aliud agentibus oblata occa-
sione in nostris fragmentis emendata innotuerunt, diligenter eno-
tavimus. Qua ex parte si nonnulla, vel etiam multa, nos fugerunt,
id lector benevolus non tam negligenti® nostre imputaverit quam
penuriz supellectilis literaric.

Uberior annotatio omnem lectionis varietalem enumerans atque
verba et res usquequaque illustrans ab editionis hujus consilio
prorsus abhorret. Nam preterquam quod cavendum erat, ne moles
libri in immensum accresceret, quz ad verborum intelligentiam
a lectoribus, quibus grecus sermo minus est familiaris, desiderari
possint , versio suppeditat latina, quam propterea sepenumero
liberiorem dedimus, non tam id agentes ut verbum redderemus
verbo, quam ut sententiam auctoris aperiremus. Itaque nonnisi
ubi majoribus difficultatibus res impediuntur, note, eeque quam
brevissim, subjiciende erant. Id quod fecimus modo nostris
verbis , modo appositis cum nominis signo priorum interpretum
animadversionibus. Quam rationem in solis Hecateei fragmentis
reliquimus, ubi qua in notis leguntur omnia sunt Clausenii.
Quare non erat cur auctoris nomen adpingeremus. De iis enim
fragmentis, quaz Clausenius Porphyrii testimonio fisus vel conje-
cturis et speciosis argumentationibus Hecatao suo vindicavit, quum
a viri docti judicio nobis recedendum esset, neque vero tribus
verbis res profligari posset, editoris argumenta ipsissimis ejus
verbis adscripsimus nostram sententiam separatim exposituri.

In paucis illis Charonis et Xanthi reliquiis plerumque secuti
sumus Creuzerum. In Hellanico, Pherecyde, Acusilao, relicto quem
Sturzius adoptavit ordine, novam dare fragminum dispositionem
tentavimus. Qua in re, quod ad Pherecydem, non minimum adjuti
sumus dissertatione Augusti Matthi@ Analectis Literariis Friderici
Augusti Wolfii (tom. I, § II, p. 321-331) inserta atque ex parte a

a.
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Sturzio in prefatione ad alteram Pherecydis editionem repetita.

Ad constituendum textum Apollodori primi adhibuimus codicem
Parisinum 2723, qui forma: quadrate, seculique, ut videtur, de-
cimi quarti, preter carmina nonnulla Theocriti atque epigrammata
nullius pretii, Apollodori continet fragmentum quindecim folio-
rum, que vero temporum injuria multis locis mutilata, quorumque
ordo susque deque perturbatus est. Ad priscam normam revocata
ita se excipiunt : '

Prima folia duo integri codicis perierunt.

Cod. fol. 3 et 4:1,13, 7.1, 6,3, 11. (Zsix 3 yapsi —Buddev &pv.)
Exciderunt duo folia.

God. fol. 5et6:1, 9, 1, 2.—1I, 9, 17,3. (mumwy § Abapas — guveuvderar.)
Excidit unum folium.

God. fol. 7 et 8 : I, g, 23,7. — I, 1, 5, 10. (xatflevsev — “Hyarovivng.)
fxcidit unum folium.

Cod. fol. 10 et 14 : II, 4,3, 6. —1II, 5, 1, 7. (elxev médda — “Tprrov xraives.)
Excidit unum folium. '

Cod. fol. 9 et 11 : I, 5, 8, 1. —1I, 6, 3, 3. ( vob Gpauds — 7obs mapidvras.)
Excidit unum folium,

Cod. fol. 1: I, 7, 6, 7.—1I, 8, 3, 9, (‘Hpwda Eyew — ‘Apiorddnues.)

' Exciderunt quattuor folia.

Cod. fol. 2 : IM, 6, 5, 1. —1II, 7, 6, 1. (Tudla — m\v Adxpaluves.)
Excidit unum folium.

Cod. fol. 15, 13, 12: I, 10, 2, 3.—1II, 14, &, 2. {v&¢ piv Aok — *Adpecibolag
Aéyn.) Reliqua interciderunt.

Memoratur quidem hic liber ab Heynio (Preefat. ad Apollod.,
p- XLIX), qui autem lectionis varietatem ex eo non habuit. Verum
quamvis sit inter eos, qui hucusque collati sunt, optimz sane
nota, in majoribus tamen corruptelis, lacunis et interpolationibus
in reliquorum depravationem conspirat. Quod hac attinet, omnis
salulis spes posita est in codicibus Italicis, si quidem verum est
quod Hermannus (Prefat. ad Hymn. Hom., p. XLV) accepit :
« Apollodori libros in iis ita scriptos inveniri, ut si cum editioni-
bus isti codices comparentur, scriptorem hune vix sui similem ha-
bituri simus. » Ceterum multa fragmentum nostrum continet, qui-
bus loci librariorum mendis inquinati purgari possint, aliaque,
quibus confirmentur virorum doctorum emendationes. Sed ut ipse
lector judicet, potiorem lectionis varietatem, omissis levioribus,
apponamus :
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LIBER 1.

(Lectiones aslerisco signatas in textum recepimus.)
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Przterea Galei, Heynii, Sommeri editiones qua par est diligentia consuluimus.
Conjecturas perraro codicum lectioni substituere conati sumus, satis habentes
eas uncinis () inclusas in locis aperte corruptis interposuisse. Similiter quz ex
margine vel aliunde in ordinem verborum irrepsisse videntur, uncis qua-
dratis [ ] distincta sunt. In fragmentis reliquorum operum Apollodori, quam
Heynius liberius in his versatus adornationem dedit debuimus relinquere.
Chronica ad temporum ordinem, Navium Catalogum ad librorum seriem et
carmen Homericum revocavimus. Nonnulla addita sunt nova, plura plenius
exhibita.
Antiochi fragmenta , qua Geellerus nonnisi indicaverat, primum hic ex au-
ctoribus exscripta leguntur. In Philisto Geelleriana reliquiarum dispositio
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conservala est; id quod fieri non potuit in Timao, cujus fra-
gmenta, ex Vaticanis Polybii excerptis magnopere aucta, ita
ordinandi periculum fecimus, ut que fuerit totius operis
ceconomia intelligatur. In Ephoro et Theopompo ordinem a
primis eorum editoribus datum non mutavimus, de quibus ali-
ter statuendum nobis videbatursuo loco in notis monentes. Uti
Ephorus locupletatus est fragmentis, que Marxiusin Addendis (v.
Seebodii Miscell. crit., vol. II, part. 1V, p. 754) publici juris
fecit, sic ad Theopompea quoque plura nova accesserunt a Wi-
chersio, qua est viri docti humanitas, Firmino Didot per literas
communicata. Phylarchus quum eodem fere tempore et Luchtiumn
et Bricknerum editores nactus esset, quz uterque in hoc auctore
seorsim preastitit in unum conjunximus. Quod ad Atthidum scri-
ptores, tum in ceteris plura aliter ac fecerunt Lenzius et Siebelis
disposita sunt, tum pracipue in Philochori fragmentis, quz, pre-
eunte Beeckhio (in Annal. Univers. Berolin. 1832), ad integri operis
constitutionem studuimus distribuere.

Hzc sunt qua de ratione, quam in fragmentorum tractatione
seculi sumus, in universum monenda habemus. De singulis accu-
ratius egimus in commentatione qua de vitis et scriptis auctorum
nostrorum prefationi huic est subjuncta.

Historicorum reliquiis in calce voluminis adjunximus Chroni-
con Parium et Inscriptionem graecam lapidis illius, qui ex Rosetta
urbe Agyptia in Britanniam est translatus. Quz monumenta
quum inter cetera sui generis facile principia sint, magnumque
in historiz cognitionem adjumentum afferant; rem neque inuti-
lem neque injucundam Firminus Didot suscepisse sibi visus est,
si ea denuo typis excusa una cum historicorum fragments in
publicum edenda curaret. In adornatione et explicatione Chronici
Parii in plerisque ducem seculi sumus Beeckhium, Marmoris
interpretem longe doctissimum. Inscriptionem vero Rosettanam
LETRONNIUS, vir Clarissimus, tum in sermonem vernaculum vertit,
tum commentario exquisitee doctrine divitiis pleno ita illu-
stravit, ut plurima, que in hoc decreto sacerdotum spissa
hucusque caligine obducta latuerant, clara jam luce circum-
fusa exsplendescant.

Parisiis, mense Februario, MDCCCXLI.
Carorus MUELLER.
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APOLLODORI

ATHENIENSIS

BIBLIOTHECA

LIBER PRIMUS.

CAPUT L.

(1) Ceelus primus universo imperavit mundo, ductaque
uxore Tellure primos procreavit Centimanos quos vo-
cant, Briareum, Gyen, Cottum, qui centum quisque ma-
nibus et capitibus quinquaginta instructi corporis magni-
tudine roboreque erant insuperabiles. (2) Post hos vero
peperit ei Tellus Cyclopes, Argen, Steropen, Bronten,
quorum singuli unum oculum in media fronle habebant.
Sed hos (Centimanos et Cyclopes) Ccelus vinctos dejeeit
in Tartarum, tenebrosum apud inferos locum, qui tantum
a terra distat, quantum a celo abest terra.

(3) Deinde ex eadem conjuge filios suscepit Titanes
quos appellant, Oceanum, Ceeum, Hyperionem, Crium,
Tapetum, Saturnum, omnium patu minimum ; filias vero
quas Titanides nominant, Tethyn, Rheam, Themin, Mne-
mosynen, Phaben, Dionen, Thiam.

(4) Mox vero Terra, indigne ferens filiorum in Tarta-
rum dejectorum interitum, Titanas, ut patrem aggrede-
rentur, inducit, atque Saturno adamantinam falcem sug-
geril. Hi igilur, preeter unum Oceanum, patrem aggrediun-
tur, et Saturnus presecta ejus genitalia in mare projecit;
verum ex gultis sanguinis profluentis enate sunt Furize,
Alecto, Tisiphone, Megeera. Itaque Ccelo ex regno depulso,
fratres in Tartarum detrusos revocarunt et imperium tra-
diderunt Saturno.

(5) At hic Titanas fratres compeditos iterum demisit in
Tartarum. Deinde, postquam Rhieam sororem matrimonio
sibi junxerat, quum Ceelus ac Terra ei vaticinarentur,
fore ut ab suo ipsius filio regno deturbaretur, singulos,
ut quisque in lucem prodibat, devorabat. Et primam qui-
dem Vestam, tum Cererem et Junonem, post has Pluto-
nem et Neptunum deglutivit. (6) Quamobrem irata conjux
Rhea , quo tempore Jovem in utero ferebat, in Cretam
proficiscitur, ubi in antro Dictao illum parit, et Curetibus
Melisseique filiabus, Adrasteze ac Jd= nymphis, alendunt
tradit. (7) He vero Amalthez lacte puerum nutriebant;
ac Curetes, armati in antro infantem custodientes, hasti-
libus scuta quatiebant, ne vagientis pueri vocem Saturnus
audiret. Sed Rhea involutum fasciis Japidem pro nalo fi-
lio Saturno devorandum dedit.
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CAPUT M.

(1) Ubi Jupiter ad virilem etatem pervenerat, Metin
Oceant filiam consilii sociam sumit et adjutricem; quss
Saturno pharmacum bibendum dat, cujus ille vi coactus
primum lapidem istum, deinde quos anteafilios devorarat,
evomit. Ab his adjutus Jupiter adversus Saturnum et Ti-
tanas bellum gessit.  Verum decimo post hujus inter eos
belli anno, Terra victoriam Jovi, si in Tartarum dejectos
sibi in societatem adscisceret, vaticinata est. Tum is,
Campe custode interfecta, e vinculis eos liberavit; 3atque
Cyclopes Jovem tonitru et fulgetra et fulmine, Plutonem
galea, Neptunum tridente donarunt. 4His illi telis armati
Titanes subigunt et Tartaro inclusos Centimanis custo-
diendos tradidere. Quo facto, ipsi mundi imperium sorte
inter se partiuntur : ac Jovi quidem cceli, Neptuno maris,
Plutoni autem inferorum regnum obtingit.

(2) Titanum progenies erat hec : Oceani ex Tethye
Oceanidum [tria millia] , Asia, Styx, Electra, Doris, Eu-
rynome, [Amphitrite,] Metis; Ccei ex Pheebe Asteria et
Latona ; Hyperionis ex Thia Aurora, Sol, Luna; Crii ex
Eurybia, Ponti filia, Astreeus, Pallas, Perses. (3) Iapeti
ex Asia, Oceani filia, sunt Atlas, qui coelum humeris sus-
tinet, Prometheus, Epimetheus, Menctius, quem in Tita-
nomachia fulminatum Jupiter in Tartarum detrusit.
(4) Saturni ex Philyra est Chiron geminus Centaurus; Au-
roree et Astreei sunt Venti et Astra; Persae et Asterize He-
cate; Pallantis et Stygis , Oceani filiz, Nice, Cratos, Ze-
lus, Bia. (5) Stygis vero aquam, de scopulo per inferorum
loca fluentem, Jupiter jurisjurandi religione decoravit,
quod ipsi contra Titanas una cum filiis opem tulisset.

(6) Ponti ex Terra filii sunt : Phorcus, Thaumas, Nereus,
Earybia, Ceto; Thaumantis ex Electra, Oceani filia, Iris,
Harpyize, Aello et Ocypete; Phorci ex Ceto Phorcides et
Gorgones, de quibus dicendum erit, ubi de Persei rebus
agemus. (7) Nerei ex Doride, Oceani filia, sunt Nereides ,
quarum nomina : Cymothoe, Spio, Glaucothoe (nisé po-
tius : Glauconome), Nausithoe, Halia, Erato, Sao, Am-
phitrite, Eunice, Thetis, Eulimene, Agave, Eudora, Doto,
Pherusa, Galatea, Actea, Pontomedusa, Hippothoe, Ly-
sianassa, Cymo, Eione, Halimede, Plexaure, Eucrate,
Proto, Calypso, Panope, Cranto, Neomeris (Nemeries ?),
Hipponoe, Deianira (/anira ?), Polynoe, Autonoe, Melite,
Dioune, Neswma, Dero, Evagore, Psamathe, Eumolpe, Ione,
Dynamene, Ceto, Limnorea.

CAPUT HI.

(1) Jupiter uxorem ducit Junonem, ex eaque procrea-



106

EDeibuiav, Apnv. 3 Miywra 88 mohhaic Bvnrais
e xal dBavdro yuvarliv: éx piv obv Géuidog i
Odpavol yewd Ouyatépas, “Rpag, Eipivyv, Ei-
voulav, Abxay- Moipag, Khwbd , Adyesty, Arporov-
3 &x Audvng 8 A ppoditny: 4 &% Edpuvouneditiic Qxea-
voi Xdprras, Aydainv, Edpposivny, Odheway: éx 8t
Zruyds Mlepoepdvye 5 &x 8 Myrpooivng Modous,

mpirery piv Kaldrony , sfra Khads, Mekropévry, .

Ebtépnny, "Epath, Tepdridpny, Obpaviav, Od-
hewav, Flodupviav.

(2) Kalhdmng piv olv xal Oleypou, xat’ émi-
xhnoty 8 Andhwvos, Aivog, 8v Hpaxhii¢ dméxcerve:
xl "Opoebs & doxdgag xibapwdiav, 8 Gouwy éxiver
MOoug e xat Sévdpa. 3 "Amodavoiarg 8t Edpudlxng,t¥ic
yuvauxds altol, nyBefons Imd Spews, xatiddev el
“Adou, Behwv dyayeiv adtiy, xal IMoltuva Eraioey
dvamépdar, ‘0 8 Sméoyero ToUto movioew, &v i
mopeuduevas *Oppebs emotpagF, mply els Thv olxfay
abtol mapayevichat- § 82, dmatidy, émotpageic é0ect-
oato T yuvaixa: % 8 mahw Iméatpedev. 3 Ebpe 3t
’Oppels xal & Atovigou puothpta. Kai tédamrar
mept iy Theplay, Siaomacbeic dmo tiiv Mawvadwy.
(3) Khewv & IMeépou 7o¥ Mdywmros fpdody, xetd
piivey Agpoditne- dveldioe ydp altd Tov 1ol Adwvi-
o¢ Zpwta- cuveMolion 8 éyévwroev & adtol maila
“Yaxwlov - ob Bduupic, b Dhdppovos xat ‘A pYWTNS
Nopgne, foyev Lowrta, mpidtog dpduevos Eplly dppé-
vov.2 AN “Yexevov pdv Borepoy ‘Andhhwy époruevov
Svra Sioxw Bakiry dxey dméxtewve.3 Odpupis 82 xdlhe
Seveyxiw xal xOapwdia, mepl movsweiis fproe Mou-
oatg, Guvlipevog, &y pdv xpeiTrwy ebpetd, Thncrday
mdoug: v 88 Hrend7, otepriioestar ob dv dxeiva
6éhwor. Kaluméprepar 8% af MoToae yevdpevar, xal
i Supdtwy altov xal tHe xbapwdlas dotéproay.
(4) Edvéprong 8% xal moraped Erpupdves ‘Pigos,
8v év Tpoly Awoprhdyc dméxrevev+ dag 3t Evror Méyou-
aw, &m Keadhdms bmfipyev. Oahelag 8¢ xal Amdl-
dwvos dyivovto KopdBavres: Mehmopdvng 8¢ xal
Axehdou, ZerpTves, mept Gv &v Totg meph "Oduaaiux
£poley.

{5) “Hpa 3% yuwpls edviig #yévwnaey “Hyaratov. Qg
32 “Opngog Méyer, xal ToTrov éx Audg éyévvnae. ‘Pimrer
8 abriv & obpavol Zels, "Hpa Sefelon Bonbolvra
tadty ydp expépace Zebs & 'OMpumou, yeypiva
tmmépdacay ‘Hpuxhet , Sre Tpolav érdw Emdet. 1le-
oovia 8¢ “Heatotov év Adpve, xat mpwléva i
Bdaets, Siécwse Bévic.

(6) Miyworar 8t Zebg Mifredr, perabuaddolon elg
moMdg Bfag, Omip ol pd ouveldeiv, xai abriy
yevopdvny Eyxuov xaramiver gldoag émeimep Eleye
yewidgew maida, petd Thy pélhousav & adtic ye-
véoOar xdpny, 8¢ obpavol Suvdatne yevigetar Tolto
qobnletc, xarémey abmiv. Q¢ 8 & Tic yevéoewg
évéorn ypovoc, mhdEavtog a0Tol TV xepallv mehéxer

AIOAACAQPOY BIBAIOBHKHZ A, ¥, &.

vit Heben , Llithyiam , Martem. ®Idem cum aliis multis
tum mortalibus tum immortalibus feminis concuinbit. Ex
Themide igitur , Ceeli filia, Horas gignit, Irenen, Euno-
miam, Dicen; Parcas, Clotho, Lachesin, Atropum : 3 ex
Dione Venerem : 4ex Eurynome, Oceani filia , Gratias ,
Aglaiam, Euphrosynen, Thaliam : e Styge Proserpinam :
8¢ Mnemosyne Musas, et primam quidem Calliopen, deinde
Clio, Melpomenen, Euterpen, Erato, Terpsichoren, Ura-
niam, Thaliam, Polymniam.

(2) Atqui Calliopes et (Eagri est Linus ab Hercule ille
interfectus, quem vulgo Apollinis filiam nominant, et Or-
pheus, qui artem citharcedicam exercens cantu suolapides
arboresque movebat. * Hic post Eurydicen conjugem ser-
pentis morsu e medio sublatam, ad inferos revocaturus
ipsam descendit; ab eoque persuasus Pluto reducendae
uxoris potestatem fecit ea lege, ut in reditu Orphens an-
tea nunquam respiceret, quam domuim suam pervenisset.
lle autem dicto non audiens , conversus uxorem inse-
quentem spectavit; gua tum ad inferos remeavit. 3 Idem
invenit Dionysi mysteria et sepultus est in Pieria a Mee-
nadibus discerptus. (3) Clio Pierum , Magpetis filium,
Veneris ira, quod ei Adonidis amorem exprobrasset , de-
perivit, ab eoque compressa filium peperit Hyacinthum.
Hujus amore Thamyris, Philammonis et Argiopes nym-
phze filius, exarsit primus usus venere mascula. *Sed post-
ea Hyacinthum amasium disco percussum Apollo invitus
occidit. * Thamyris vero tum forma corporis praestans tum
fidibus clarus in musicee certamen Musas provocavit , si
victor decesserit, omnium pactus concubitum; sin minus,
8e €0, quo vellent, privari. Musw itaque, quum superio-
res evasissent, oculorum luce et arte citharedica eam pri-
varunt. (4) Euterpes ac Strymonis fluvii filius Rhesus,
queminbello Trojano Diomedes interfecit; ut vero nonnulh
dicunt, natus est e Calliope. Thaliee et Apollinis erant Co-
rybantes ; Melpomenes et Acheloi Sirenes, de quibus, ubi
de Ulysse agetur, dicemus.

(5) Juno citra cujusquam concubitum peperit Vulcanum.
Sed Homeri testimonio hunc quoque Jove natum esse
confirmatur; quem Jupiter Junoni in vincula conjectae
opem ferentem de coelo pracipitem dedit. Hanc enim,
quod Herculi a Troja capta redeunti tempestatem im-
misisset, ex Olympo suspenderat. Vulcanum vero in
Lemnum insulam delapsum, eoque casu pedibus claudum,
servavit Thetis.

{6) Concumbit Jupiter etiam cum Metide varias alter-
nante formas, quo illius vitaret amplexus. Quze quum
gravida post natam ex se puellam filium se paritaram
praadiceret, qui cceli dominatione potiturus esset, Jupiler
metn adductus statim ante primum puelle partum cum
ipso feetu eam devoravit. UbLi vero pariendi tempus adve-
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nit, Prometheus, sive, ut alii tradunt, Vulcanus caput ejus
securi percussit, deque iilius vertice [ad Tritonem fluvium]
armata Pallas exsilivit.

CAPUT IV.

(1) Ex Cei filiabus Asteria in coturnicem mutata, quo
Jovis complexum fugeret, se ipsam in mare dejecit. At-
que insula, primum ab illa Asteriz nomen accepit, postea
appellata est Delus. # Latona vero a Jove compressa per
universum orbem terrarum a Junone acta est, donec De-
lum pervenit , ubi primum peperit Dianam, qua obste-
trice adjuta deinceps edidit Apollinemn

$Et Diana quidem, venationis studio delectata, virgo
permansil; Apollo autem vaticinandi artem a Pane, Jovis
et Thymbridis filio, edoctus, Delphos, quo tempore The-
mis illic oracula dabat , sese contulit. At quum oraculi
custos Pytho serpens ab hiatus aditu enam prohiberet, hoc
e medio sublato oraculi locum occupavit. * Neque longo
post tempore Tityum quoque interfecit; Jovis nalum ex
Elara, Orchomeni filia, quam Jupiter, postquam com ea
concubuerat, Junonis metu sub terram occuluit, et quem
utero gestaverat inusitata: magnitudinis filium Tityum in
lucem produxit. s Hic Pythonem contendens, Latonam con-
spicatus ejusque desiderio detentus veste prehensee vim
inferre paravit. Verum hzc filios auxilio advocat, qui
Titynm sagittis conficiunt. Sed etiam mortuus cruciatur ;
vultures enim apud inferos cor ejus depascunt.

(2) Apollo etiam Marsyan Olympi filium occidit. Hic
enim, quum tibias invenisset, quas Minerva, quod infor-
mem vultum efficerent, abjecerat, Apollinem ad certamen
musicum provocavit. 3 Convenit autem inter eos, ut victor
arbitratu suo devictum afficeret. Inito igitur certamine, in-
versa cithara certavit Apollo, idemque ut Marsyas face-
ret jussit; quod quum ille non posset, Apollo, prastantior
inventus, Marsyz ex alta pinu suspenso pellem detraxit,
ideoque eum necavit.

(3) Verum Dianain Delo interfecit Orionem, quem terra
patum corporis magnitudine excellnisse narrant. Phere-
cydes eum Neptuni dicit ex Euryale. Huic a Neptuno da-
tum erat, ut per mare posset incedere. 8 Uxorem habuit
Siden, quam Juno secum de forma certare ausam in Or-
cum detrusit. 3 Postea Chium profectus Orion Meropen
(Enopionis filiam in connubium postulavit. (Enopion
vero per ebrietatern somno gravatum excecavit et ad lit-
tus projecit. + At Orion Lemnum veniens in officinam Vul-
cani, ex ea raptum puerum (Cephalionem) humeris suis
imposuit, qui suum versus ortum iter regeret. Quo quum
venisset , solis radiis sanatus pristinam oculorum lucems
recuperavit, et deinde confestim adversus (Enopionem
contendit. Huic autem Neptunus (Chii ?) subterranenm
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Vulcani artificio exstruxerant domicilium. (4) Aurora
vero Orionis amore captarapuit eum et in Delum insulam
transtulit. Nam Venus perpetuo illam , quippe qua cum
Marte amores exercuisset, ardore cruciabat. (5) Verum
interfectus est Orion, ut nonnulli narrant, quia Diavam ad
disci certamen provocaverat; secundum alios autem, quod
Opi, uni e virginibus, qua ab Hyperboreis venerant, vim
inferre voluit, a Diana sagittis confixus est.

(6) Neptunus in matrimonium duxit Amphitriten, Ocea-
ni filiam, ex eaque ei nati sunt Triton et Rhode, quee Soli
nupsit.

CAPUT V.

(1) Pluto Proserpin® amore inflammatus eam Jovis
auxilio furtim rapuit. At Ceresaccensis facibus noctu diu-
que universum terrarum orbem vestigando lustravit.
Quum vero ex Hermionensibus audiisset Plutonem eam
rapuisse, diisirata ccelum reliquit, * mortalique assimilata
mulieri Eleusinem venit, ac primo quidem in lapide, qui
a dez meerore "Ayédacvo; nominatus est, ad Callichorum
puteum consedit. 3 Deinde ad Celeum Eleusiniorum tum
temporis regem profecta est, ubi quum a mulieribus, quze
erant in ejus domo, ut assideret rogaretur, anus quadam,
cui lambe nomen, jocos et dicteria jaciendo deam exhila-
ravit. Quo factum esse dicunt, ut in Thesmophoriis mu-
lieres dicteria jactitare soleant.

4 Celeo ex Metanira conjuge parvulus adbucfilius erat :
hunc assumtum Ceres nutriebat, et, quum immortalem
reddere vellet, noctu in igne deposuit infantem , atque
quidquid in illius corpore mortale inerat, ademit. Itague
quom in dies puer, cui Demophonti nomen, prater quam
fieri solet cresceret, mater quidnam dea faceret observavit.
Quz quum igne coopertum deprehendisset filiolum et cla-
morem ederet, puer igne consumtus est, seque ipsa dea
dedit agnoscendam. (2) Triptolemo vero, Metanira na-
torum maximo, currum alatis junctum draconibus com-
paravit, atque triticum dedit, quo per aerem vectus uni-
versum ferrarum orhem obsereret. At Panyasis Triptole-
mum Eleusinis lium dicit; ad eum enim Cererem venisse
refert ; Pherecydes autem ipsum Oceano et Terra natumn
esse ait.

(3) Jove Plutoni ut Proserpinam remitteret imperante,
hic, ne apud matrem din remaneret, Punici mali granum
dedit ei comedendum. Quod illa, quae inde eventura essent
haud praevidens, consumsit. Ascalapho autem, Acherontis
et Gorgyree filio, Ceres, quod contra eam testimonium
dixerat, in Orco grave superimposuit saxum. Verum Pro-
serpina tertiam singulorum annorum partem cwn Plutone,
reliquam apud superos ut degeret coacta est. Hac ita-
que sunt, quee de Cerere traduntur.
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CAPUT V1.

(1) Terra, ob Titanum infortunium diis irata, e Ceelo
procreavit Gigantes corporis viriumque magnitudine prae-
cellentes, 3 qui terribili plane vultu, promissa casarie,
prolixa e mento barba, pro pedibus habebant squamas
serpentum. 3 Habitabant, ut nonnulli dicunt, in Phlegra:is
campis, secundum alios in Pallene. In ccelum saxa atque
accensas arbores jaculabantur. 4+ Quorum omnium facile
principes erant Porphyrion et Halcyoneus, qui dum in
terra, que ipsum ediderat, dimicabat, erat immortalis.
Idem etiam Solisboves ex Erythea abegit. & Diis autem da-
tum erat oraculum, fore ut neminem Gigantum interfi-
cere possent, nisi mortalem quendam virum in belli so-
cietatem arcesserent; tum vero illos interituros esse. ¢ Quod
quum Terra cognovisset, queasivit herbam, ut ne a mor-
tali quidem mapu possent interfici. Verum Jupiter Au-
rore, Lune, Boli, ne lucem ferentes prodirent imperavit,
atque ipse herbam,"antequam Terra reperisset, resecavit,
Minervaeque consilio ad pugne societatem arcessivit Her-
culem, 7 qui primum Halcyoneum sagitta confossum in-
teremit ; hic autem superterram prostratus vires refovit ,
donec Hercules , submonente Minerva, ex Pallene eum
abstraheret. Tum demum ille vitam finivit.

(2) Porphyrion autem quum in Herculem atque Juno-
nem pugnans impetum faceret, Jupiter Junonis ei desi-
derfum injecit, qua , ubi peplum ille discinderet ac vim
ei vellet inferre, advocat auxilium. Tum ab Jove fulmi-
natum Hercules sagittis interfecit. s Ex reliquis Apollo lee-
vam Ephialte oculum, dextrum Hercules sagittis effode-
rupnt. Eurytum vero thyrso Dionysus occidit. Clytium
ab Hecate, potius vero a Vulcano candentis ferri globos
jaculante interfectum esse dicunt. 3 Encelado fugienti Si-
ciliam insulam injecit Minerva, quac eadem pelle Pallanti
detracta in pugna suum sibi corpus contegebat. 4 Verum
Polybotes , quem per mare Neptunus persequebatur , in
Con insulam pervenit, ubi deus revulsum ab ea promon-
torium, quod Nisyrum appellant, in eum conjecit. ¥ Mercu-
rius Orci galea tectus in pugna interfecit Hippolytum,
Grationem (?) Diana, Parcee Agrium et Thoonem clavis
seneis pugnantes. Reliquos Jupiter fulmine prostravit,
quos deinde omnes Hercules moribundos sagittis confixit.

(3) Sed post debellatos a superic Gigantes Terra multe
magis indignata cam Tartaro concumbit, ex quo in Cili-
cia parit Typhonem, 2qui ferinam humanz mixtam habe-
bat naturam , alque corporis vastitate roboreque quos
Terra ediderat omnes antecellebat. Etenim crurum tenus
humana erat immenss magnitudinis forma, ut quovis
monte esset altior ; 3 caput vero sxpenumero astra pertin-
geret; manuum denique altera ad occidentem usque, al-
tera ad orientem pertinebat; [ex his centum prominebant
capila draconum]. ¢ Sed inde a cruribus ingentes habebat
spiras viperarum , quarum volumina ad ipsum usque
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verticem extenta, magna dabant sibila. (Hic ponenda
videntur ea quee paullo ante uncinis inclusimus.) To-
tumejus corpus alis (vel) pennis erat obductum. Hispida
ceesaries mentique barba venli flatu agitabantur. Ignis emi-
cabat oculis. * Talis tantusque Typhon ardentibus ipsum
ccelum montibus petens cum sibilo simul atque clamore
ferebatur. Magna ex ore ignis procells’ defervebat. sHunc
ubi dii in ccelum prospexere irrumpentem, fuga salutem
queerentes in Egyptum properare ceeperunt , ibique, ut
persequentem fallerent, in varias animantiom formas sese
quisque transmutarunt. "Jupiter autem procul ase Typho-
nem conspicatus fulmine percussit; ubi vero cominus fuit,
adamantina illum falce deterruit, ac fugientem ad Casinm
usque extremee Syriee montem persecutus est; ibique,
quum saucium eum cognovisset, manus conseruit. %At Ty-
phon spirarum volumine circumplexus Jovem detinuit ,
eique harpe , quam manibus ejus extorserat, pedum ma-
nuumque tendines dissecuit, impositumgue humeris per
mare transportavit in Ciliciam; quo quum pervenisset ,
intra Corycium antrum Jovem , ®necnon tendines in ursi
pelle occultatos deposuit ; custodem vero collocavit Del-
phynen, draconem, puellam semiferam. !¢ Sed Mercurius
et XEgipan pervos suffurati clanculum Jovi aptaverunt.
Jupiter itaque receptis pristinis viribus, curru, cui alatos
equos junxerat, e ccelo repente descendens Typhonem ad
Nysam usque montem fulminibus impetendo persecutus
est, ubi a Jove exagitatum Parcae deceperunt. Nam poma
illa qué unius diei sunt, gustavit, quum inde se valentio-
rem fore persuasus esset. !'Dein quum Jovem rursus inse-
quentem videret , in Thraciam conlendit, pugnaque ad
Hzemum commissa , totos montes jaculatus est. Quibus
contra ipsum fulminum vi rejectis, multum in hoc monte
sanguinis exundavit, a quo Heemi nomen montem accepisse
dicunt. '8 Fugienti deinceps per Siculum mare Jupiter
Ztnam, maximum Siciliz montem, superinjecit, ex quo in
hanc usque tempestatem ob frequentem fulminum jactum

ignium fieri spiramenta ferunt. De his autem hzc hacte-
nus a nobis dicta sunto.

CAPUT VII.

(1) Prometheus formatis ex aqua et terra hominibus
clam Jove ignem in ferula furatus dedit. 2 Quod ubi sensit
Jupiter, Vulcano imperavit ut ad Caucasum montem cor-
pus ejus affigeret. Is vero mous est Scythiz,’ in qno Prome-
theus clavis confixus multorum annorum numerum reli-
gatus permansit. Aquila autem quotidie devolans hepatis
fibras per noctem succrescentes depascebatur. $Hanc igitur
Prometheus ob ignis furtum peenam dedit, donec Hercules
eum vinculis liberavit, quemadmodum in rebus ab Her-
cule gestis demonstrabimus.

(2) Promethei filius erat Deucalion. Hic imperio tenens
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€a loca, quee circa Phthiam sunt, uxorem duxit Pyrrham,
Epimethei et Pandorm filiam, quam primam dii finxerunt
mulierem. * Quum vero prolem geneam tollendam Jupiter
censeret, Promethei consilio Deucalion arcam fabricavit ,
in eamque , impositis rebus ad vitam necessariis, cum
Pyrrha ingressus est. ¥ Mox Jupiter large effusis de cwelo
imbribus maximam Greecige partem cooperuit, ita ut omnes
homines, paucis exceptis, qui in altissimos circim montes
confugerant, interirent. 4 Tum etiam Thessaliee montes di-
remti, et quee sunt extra Isthmum et Peloponnesum loca
undarum vi omnia contecta fuerunt. ? Deucalion novem
dies totidemque noctes aquarum eluvie in navigio suo
circumlatus Parnassum demum appellit , ibique , quum
imbres desiissent, egressus Jovi Phyxio (qui fugientibus
opem ferre consuevil) sacris operatur. ¢ Jupiter interea
demisso ad Deucalionem Mercurio, permisit ei ut quod-
cunque vellet expeteret. Deucalion igitur humani generis
reparationem deposcit. Deinde Jovis monitu sumtos de
terra lapides trans caput jaclavit; atque ii quidem, quos
misit Deucalion, virorum faciem traxerunt; quos vero
Pyrrha jecit, in feminas abiere. Hine itaque daxot (i. e. po-
puli) translatione quadam dicti sunt, quasi lapidei ; Adag
enim lapidem significat.

7 Filiorum qui ex Pyrrha Deucalioni sunt, primus est
Hellen, quem a Jove orlum esse nonnulli tradunt; alter
Amphictyon, qui post Cranaum Atticze imperavit. Filia
vero Protogemia, cujus ex Jove filins Aethlius. (3) Ex
Hellene antem et Orseide nympha Dorus, Xuthus, ZLolus.
18 quidem qui antea Grzci vocabantur, de se nominavit
Hellenes, atque terram inter filios partitvs est. 2 Xuthus
adeptus Peloponnesum, ex Creusa, Erechthei filia, Acheum
genuit et Ionem, a quibus Achivi et Jones nuncupantur.
3 Dorus terram extra Peloponnesum nactus, incolas sao de
nomine Dorienses appellavit. 4 £olus Thessaliz imperaos,
populis Zolensibus nomen imposuit, et ducta Enarete ,
Deimachi filia, septem ex ea filios procreavit, Crethenm,
Sisyphum, Athamantem , Salmonenm, Deioner, Magne-
tem, Perieren; filias vero quinque, Canacen, Alcyonen,
Pisidicen, Calycen, Perimeden.

Ex Perimede et Acheloo nati sunt Hippodamas et Ore-
stes ; ex Pisidice et Myrmidone Antiphus et Actor.

(8) Halcyonen Ceyx, Luciferi filius , in matrimonium
duxit. Hi ob superbiam perierunt. Ille enim conjugem Ju-
nonem, hec vero viram suum Jovem appellavit. Utrum-
que Jupiter in aves, illam in hAlcydnem, hunc in mergum
mutavit.

s Canace et Neptunus genuerunt Opleum, Nereum, Epo-
peum, Aloeum, Triopem. # Aloeus uxorem duxit Iphime-
diam, Triopis filiam, qua Neptuni amore capta, continen-
ter ad mare meabat, et haustos manibus fluctny sinu
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ferebat. + A Neptuno compressa geminos peperit, Otum et
Ephialten, quos Aloidas appellant. Hi quotannis latitudine
cubitum, longitudine vero ulnam crescebant : qui, ubi no-
pum explevere annum , latitudinem cubitdm novem , et
ulnarum totidem magnitudinem adepti, Jovi bellum infe-
rendi ceperunt consilium. Itaque Olympo Ossam impo-
suerunt , Pelioque Ossz imposito, per hos montes
ccelum conscensuros se minitabantur; ac congestis mon-
tibus de mari continentem , contra de terra mare se red-
dituros dictitabant. ¢ Quin etiam Ephiaites Junonem, Otus
autem Dianam sibi conjuges deposcebant. Martem insu-
per in vincula conjecere , quen tamen Mercurius furto
eripuit. Diana autem in Naxo Aloidas per dolum peremit;
pam in cervam mautala per medios exsilivit; tum
hi in feram collimaturi, alter alterum telis conjectis
occiderunt.

(5) Calyces et Aethlii filiug est Endymio, qui eductlis
Zolensibus e Thessalia in Elidem transmigravit. Sunt
etiam qui eum Jove natum esse memorent. Hunc ob exi-
miam corporis pulchritudinem Luna deperivit ; idem, data
ab Jove quacunque vellet deligendi potestate, cum somno
perpetao immortalem sibi juventutem concedi postulavit.

(6) Endymionis e Neide, vel, ot nonnulli dicunt, ex
Iphianassa filius est Etolus ; qui, quum peremisset Apin,
Phoronei filiam, atque in Curetidem terram aufugisset, occi-
sis Phthize et Apollinis filiis, Doro et Laodoco ac Polypeete,
qui hospitio eum exceperant, suo de nomine terram £Eto-
liam appellavit.

(7) Ex Ztolo et Pronoe, Phorbi filia, Pleuron et Caly-
don nati sunt, a quibus, qua sunt illis cognomines in
Ztolia urbes , nomen acceperunt. Pleuron , ducta uxore
Xanthippe Dori, filiam Agenorem procreavit, et filias
Steropen , Stratonicen, Laophonten. 3 Calydon ex Aolia,
Amythaonis filia, Epicasten suscepit et Protogeniam ; ex
qua et Marte nascitur Oxylus. 3 Agenor, Pleuronis filius,
Epicasten, Calydone natam, conjugem duxit, de qua Por-
thaonem genuit et Demonicen; quee ex Marte peperit Eve-
num, Molum, Pylum, Thestium.

8. Evenus genuit Marpessam, quam quum Apollo sibi
collocari in matrimonium quéeritaret, Idas, Apharei filius,
accepto a Neptuno curru pennato, rapuit; illumn vero e
curru persecutus Evenus ad Lycormam fluvium pervenit,
ubi , quum illom assequi nop posset, equos jugulavit ,
seque ipsum deinceps preecipitem dedit in fluvium , qui
ab eo Eveni nomen accepit.

(9) At Idse Messenen proficiscenti obviam factus Apollo
virginem auferre voluit. Qui quum inter se de puelle ma-
trimonio concertarent , Jupiter litem dirimens virgini ,
utri collocari vellet, optionem dedit. Haec verita, ne se in
senectute Apollo desereret, Idam sibi virum esse maluit.

(10) Thestius ex Eurythemide Cleobcese gnata filias sus-
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cepit Altheeam, Ledam, Hypermnestram; filios autem
Iphiclum, Evippum, Plexippum, Eurypylum.

8 Porthaonis et Eurytee ex Hippodamante nate filii erant
(Eneus, Agrius, Alcathous, Melas, Leucopeus ; filia Ste-
rope, ex qua et Acheloo Sirenas ortas esse dicunt.

CAPUT VIII.

(1) Sed (Eneuns Calydone imperans vitis plantam a Dio-
nyso primus accepit; ac ducta uxore Althea, Thestii filia,
Toxeum gignit, quem ipse, quod fosssm transifierit, inter-
fecit : post hunc, Thyreom et Clymenum, et filiam Gor-
gen, quee pupsit Andreemoni, ac Deianiram, quee Altha:am
ex Dionyso peperisse dicitur. Heec autem aurigandi perita
erat atque res bellicas exercebat : deque matrimonio ejus
Hercules cum Acheloo dimicavit. (2) Sed Althaa ex
(Eneo peperit Meleagrum , quem Marte satum quidam
fuisse tradunt. Ad hunc septem dies natum venisse Par-
cas ac dixisse ainnt : « Tum Meleager diem obibit supre-
mam, quum stipes in foco accensus perustus fuerit. » Quod
ubi mater audivit, stipitem ex igne sublatum in arcam
seposuit.

2 Meleager vero, quam vir esset patura invuinerabilis
ac fortis, hune in modum occubuit. Quum annuee in agro
fruges rediissent, earum primitias (Eneus diis omnibus,
una tantum Diana per oblivionem pratermissa, consecra- '
vit. Quocirca irata dea aprum misit et maguitudine et ro-
bore insignem, qui terram coli et in ea sata fieri impedivit,
pecoraque et obvium quemque necavit. * In hunc itaque
aprum valentissimum quemque Greecorum evocavil, eique
qui feram occidisset, ejus pellem facinoris premium se da-
turum pollicitus est. 4 Qui sutem ad apri venationem con-
venere, fuerunt hi : Meleager (Enei, Dryas Martis, aterque
Lalydonius; Idas et Lynceus, Apharei filii, Messenii ;
Castor et Pollux, Jovis ex Leda filii, Lacedeemonii; The-
seus JEgei , Atheniensis; Admetus Pheretis , Phbereeus ;
Cepheus et Anceus Lycurgi ex Arcadia; Iason Asonis
ab Jolco; Iphicles Amphitryonis, Thebanus; Pirithous Ixio-
nis, Larisseeus; Peleus Aaci, Phthius; Telamon /faci,
Salaminius; Eurytion Actoris , Phthius ; Atalanta Schee-
nei, ex Arcadia; Amphiarus Oiclis, Argivus; preeter hos
denique Thestii filii. * Quos, ubi convenerant, (Epeus no-
vem dies hospitio excepit; decimo autem, quum Cepheus
et Anceevs aliique nonnulli cum femina venatum ire re-
cusarent, Meleager, quamvis uxorem Cleopatram haberet
Idae et Marpesss iliam, tamen ex Atalanta quoque filium
procosare desiderans, illos ut cum ipsa simul in venatio-
nem exirent compulit, ¢ Deinde vero quum venatores itli

aprum circumstitissent , Hylens atque Ancaus a bellua
$
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necati sunt, el Peleus Eurytionem nolens jaculo confodit.
Aprum vero prima Atalanta in tergo sagitta percussit ;
post illam Amphiaraus oculum ferit, deinde Meleager
transfosso latere belluam interfecit; sed pellem, quam ac-
cepit, muneri dedit Atalantee. Verum Thestii filii indignom
putantes, viris presentibus feming virtutis preemia con-
cedi, pellem ei eripiunt, quam, si Meleager recusaret, sibi
jure cognationis obvenire affirmabant. (3) Quapropter ira-
tus Meleager Thestii filios occidit, ac pellem Atalantz re-
stituit. Sed Althwa mwrore confecta de fratrum cade,
stipitem rursus accendit; quo facto Meleager extemplo
occidit.

2 Sunt autem qui Meleagrum non ita vitam finiisse di-
cant : sed quum Thestii filii de fera contenderent , quod
primus omnium Tphicles aprum sauciasset, Curetibus et
Calydoniis bellum conflatum esse; 3 in quo quum Meleager
(ex Calydone urbe a Curelibus obsessa) egressus e The-
stii filiis nonnullos occidisset, Altheeam matrem filio mor-
tem esse imprecatam ; hunc vero indignatum tenuisse se
domi. 4 Dehinc hostibus ad meenia proxime accedentibus,
et civibus ipsum suppliciter , ut patrize laboranti opem
ferret, orantibus, sgre ab uxore persuasum tandem domo
exiisse memorant, atque postquam reliquos Thestit filios
interfecisset, ipsum in pugna occisum esse. 3 Verum post
Meleagri interitum Althsea et Cleopatra sese suspende-
runt, et quae mortuum deploravere mulieres in aves sunt
commutate.

{(4) Althza defuncta, (Eneus uxorem duxit Peri-
beeam, Hipponoi filiam ; quam quidem is, qui Thebai
dem conscripsit, (Eneum post expugbatam Olenum
(.£tolie urbem ) in preemium accepisse narrat. Sed He-
siodus ait ex Oleno, Achaiz oppido, violatam ab Hippo-
strato, Amaryncei filio, Hipponoum patrem misisse ad
(Eneum, eique ut eam a Grecia longe abduceret, praece-
pisse. (5) Sunt quoque qui referant, Hipponoum, quum
filiam suam ab (Eneco vitiatam cognovisset, gravidam
ipsam ad hunc ablegasse. 9Natus veroex illa (F.neo Tydeus.
Pisander autem eum ex Gorge ortum dicit; nam filise
amore (Eneum ex Jovis voluntate captum fuisse.

3Tydeus vero, quum jam vir fortissimus evasisset, in-
terfecto, ut quidam dicunt, (Enei (ratre Alcathoo, in exi-
liom profectus est; sed secundum Alcmzronidis auctorem,
quia Melanis liberus interfecerat (Eneo insidiantes, Phe-
neum, Euryalum, Hyperlaum, Antiochen, Eumeden, Ster-

'nopem. Xanthippum, Sthenelum ; ut vero Pherecydes ait,

Oleniam, suum fratrem. 4Agrio autem propter cedem fa-
ctam eum persequente, Argos fogiens venit ad Adrastum,
ductaque ejus filia Deipyle in matrimonjum, procreavit
Diomeden.

Tydeus itaque adversus Thebas cum Adrasto in hellom
profectus , a Melanippo vulneratus occubuit. (6). Sed
Agii filii, Thersites, Oncliestus, Prothous, Celeutor, Ly-
copeus, Melanippus, occupatum (Enei regnum patri attri-
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buerunt ; quin etiam viventem adhuc CEnenm in vincula
conjectum contumelia afficiebant. # Deinde vero Diomedes
Argis cum Alemaone clancnlum reversus , Agrii filios,
preeter Onchestum et Thersiten, qui fuga in Peloponne-
sum se subduxerant, omnes interfecit. Atque regnum ,
quia (Eneus senio jam confectus esset, Andreemoni, qui
(Enei filiam duxerat uxorem, concessit, ipsum vero
(Eneum in Peloponnesum abduxit. 3 Sed qui periculum
evaserant Agrii filii structis ad Telephi aram in Arcadia
insidiis senem occiderunt. Diomedes vero mortuum Ar-
gos translatum, ubi nunc ab illo (Enoe urbs appellatur,
sepelivit, et ducta uxore AEgialea, Adrasti, vel, ut aliis
placet, Egialei filia, contra Thebas atque Trojam in bel-
lum profectus est.

CAPUT IX.

(1) Inter /oli filios Athamas, Orchomeni in Beeotia rex,

ex Nephele filium genuit Phrixum, filiam vero Hellen.
Deinde uxorem superinduxit Ino, ex qua Learchum et
Melicerten sustulit. 2Sed insidians e Nephele natis Ino mu-
lieribus persuasit, ut triticum (quod darent in sementem)
torrerent. Hee, accepta ab illa semente, clam viris impe-
“rata faciunt. Terra autem, quod fruges tostas accepisset,
annonam non dedit. 3 Quare Athamas Delphos misit, qui
de avertenda agrorum sterilitate sciscitarentur oraculum.
Ino vero missos induxit, ut responsum dicerent cessuram
esse sterilitatem, si Jovi mactaretur Phrixus. Quo audito
Athamas, ab agrorum colonis coactus, ad aram Phrixum
constituit. Sed Nephele ipsum cum filia eripuit, iisque
arietem dedit, quem aureo vellere preditum a Mercurio
acceperat. Quo per aerem vehenles, terram mareque in-
terjectum superarunt. ¥ Quum vero super mare versaren-
tur, quod inter Sigeum et Chersonesum est interjectum,
Helle in profundum delapsa plariit; unde fretum illud Hel-
lesponti nomen accepit.

¢ Phrixus autem venit ad Colchos, quibus /Eetes impera-
vit Solis filius et Perseidis , frater Circes et Pasiphaes,
quam Minos habebat uxorem. Zetes itaque Phrixum ho-
spitio excepit, eique Chalciopen, unam ex filiabus, in ma-
trimonium dedit. Hic vero Jovi Phyxio velleris anrei arie-
tem sacrificavit, ejusque pellem dono dedit XEete, qui ad
quercam in Martis luco eam clavis affixit. Ex Chalciope,
ZEetee filia, quattuor erant Phrixo filli, Argus, Melas,
Phrontis, Cytisorus.

(2) Postea Athamas Junonis ira etiam quos ex Inone
habebat filiis privatus est. Ipse enim furore percitus Lear-
chum sagitta interemit, Ino autem Melicertam secum ipsa
n mare dejecit. ¢ Deinde ¢ Baeotia pulsus deum rogavit,
ubinam gentium habitaturas esset. Respondit oraculum,

8.
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eo in loco sedem constituendam esse, ubi ab agrestibus
animalibus hospitio exciperetur. Qui quum multum ter-
rarum peragrasset , obvius factus est lupis,, qui ovium
partes devorabant; sed ubi illum conspexerant, qua dis-
pertiebantur relictis, in fugam sese dederunt. sAthamas
vero ibi sedes sibi sumsit, et terram a se nominavit Atha
mantiam. Deinde Themisto, Hypsei filiam, duxit oxorem,
ex eaque genuit Leuconem , Erythrum, Scheneum,
Ptoum.

(3) Sisyphus, Zoli filius, condita Ephyra, cui nunc Co-
rintho est nomen, Meropen, Atlantis filiam, sibi uxorem
conjungit. Ex his natus est Glaucus , qui ex Eurymede
suscepit Bellerophontem , a quo ignivoma Chimsera inter-
fecta est. * Punitur vero Sisyphus apud inferos mani-
bus capiteque sursum volvens saxum, quod , ubi montis
verticem jam superaturum est, deintegro repulsum ad ima
devolvitur. Hoc ei supplicium inflictum est propter £gi-
nam, Asopi filiam, quod Jovem, qui furtim eam rapuerat,
Asopo filiam vestiganti indicasse fertur.

(4) Deion, Phocidis (Phthiotidis?) rex, Diomeden Xuthi
filiam ducit uxorem , que filiam ei parit Asteropeam ,
filios Enetum, Actorem, Phylacum, Cephalum, qui Pro-
crin, Erechthei filiam, in matrimoniom sumit, ipsum
vero rapit Aurora amore ejus inflammata.

(5) Perieres Messenen obtinens uxorem duxit Gorgopho-
nen, Persei filiam, ex qua Aphareus, Leucippus, Tynda-
reus, prater hos Icarius filii nati sunt. Multi vero Perie-
rem asserunt non /Eolo ortum, sed Cynorta Amycle filio.
Quare qua de Perieris progenie traduntur, ubi ad Atlantis
genus perventum erit, exponemus.

(6) Magnes, Koli filius, uxorem ducit Naidem nympham,
eique filil nati sunt Polydectes ac Dictys; qui in Seriphum
insulam coloniam deduxerunt.

(7) Salmoneus primo quidem in Thessalia habitabat ,
post vero in Elidem profectus urbem ibi condidit. Qui
quum insolenter sese gereret, seque Jovi adequari vellet,
suee ipsius impietatis peenas luit. Etenim se Jovem esse
predicabat , et quee illi dedicari solebant , ea sibi sacra
offerri jubebat. Atque coria indurata cum lebetibus seneis
ex curru suspensa per humum verrens tonitrua se conci-
tare, et ardentes faces in ceelom jaculans fulgurare se
diclitabat. Sed Jupiter ipsum fulmine occidit, urbemque
ab eo conditam, exstinctis civibus omnibus, solo exae-
quavit.

(8) Tyro, Salmonei ex Alcidice filia , quum apud Cre-
theum, Salmonei fratrem, aleretur, Enipei fluvii amore ac-
censa est, et ad fluctus ejus semper accedens lamentaba-
tur. Verum Neptunus assumta Enipei forma cum ea
concubuit. Haec antem geminos clanculum peperit eosque
exposuit. *Pueris expositis et equariis pastoribus praeter-
evntibus, equarum una quom infantium alterum ungula
tetigisset, faciei partem lividam reddidit. Tom equarius
infantes ambos suscepit alendos, et cui livida erat facies,
Peliam (quasi Livium dixeris), alterum Neleum appeila-
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vit. 3 Qui quum ad virllem atatem pervenissent, agnita
matre, Sidero ejus novercam occidére. Cognoverant enim
matrem ab ea male habitam esse. Sed ubi impetum ineam
fecerunt, cito in Junonis templum confugit, ubi Pelias ad
ipsam aram eam jugulavit, nulla Junonis de ratione ha-
bita, quam etiam postea semper negligebat. (9) Deinde
vero fratres inter se dissederunt. Et Neleus quidem Iolco
expulsus in Messenen commigravit, ubi, Pylo urbe condita,
Chloridem, Amphionis filiam, sibi copulavit, ex eaque filiam
genuil Pero, filios vero Taurum, Asterium, Pylaonem, Dei-
machum, Eurybium, Epidaun, Rhadium, Eurymenem,
Evagoram, Alastorem, Nestorem, Periclymenum, ® cui Ne-
ptunus in varias sese formas transmutandi potestatem fe-
cit. Itaque in pugna, quo tempore Pylum urbemn Hercules
diruit, modo in leonem, modo in serpentem, modo in apem
conversus ab Hercule una cam ceteris Nelei filiis occisus

. est. 3 Solus autem Nestor, quippe qui apud Gerenios edu-

caretur, servatus est incolumis. I3, ducta uxore Anaxibia,
Cratiei (Afrei ?) filia , filias procreavit Pisidicen et Poly-
casten, filios vero Perseum, Stratium, Aretum, Echephro-
nem, Pisistratum, Antilochum, Thrasymeden.

(10) Pelias vero Thessaliam incolebat, qui ducta Bian-
tis filia Anaxibia, sive, ut quidam volunt, Philomache ex
Amphione orta, filium genuit Acastum, filias Pisidicen,
Pelopeam, Hippothoen, Alcestin.

(11) Cretheus, condita Iolco, Tyronem, Salmonei fratris
filiam cepit uxorem, ex qua nascuntur ei filii Ason,
Amythaon, Pheres.

sEx his Amythaon, Pylum incolens, Idomenen Pheretis
filiam sibi conjugio jungit, ex eaque liberi oriuntur Rias
et Melampus; 3qui quum ruri ageret atque ante ipsius
domum quercus csset, in eaque serpentum latebra, ipsos
quidem serpentes a ministris occisos congestis lignis con-
cremavit, at serpentium pullos educavit. Qui quum ad
justum corporis modum succrevissent, ipsum dormientem
circumsistentes ex utroque humero illius aures linguis
extergebant. Tandem e somno excitatus et serpentibus
conspectis perterrefactus , supervolitantium avium voces
intelligebat, et que ab iis futura edocebatur, mortalibus
preedicebal. Cum auguriis extispicii quoque scientiam di-
vinitus accepit; atque Apollini prope Alpheum obviain
factus, omnino vaticinandi peritissimus evasit.

(12) Bias vero, Amythaonis filius, Peronem, Nelei filiam,
uxorem postulavit. Hic autem, permultis filiam suam ex-
petentibus, eam nulli , nisi qui Phylaci ad se boves abe-
gisset, se traditurum dictitabat. Boves ille Phylace a cane
custodiebantur, ad quem neque mortalium quisquam,
neque ferarum ulla prope accedere audebat. *ltaque Bias,
quum non posset eas clam abducere, Melampodis fratris
opem imploravit ; quam ille se prastituram pollicitus est.
Ac praedixit, se in furto deprehensum postquam per
annum in vinculis detentus esset, tum demum boves ha-
biturum. * [taque ut promissum faceret, Phylacam versus
contendit, atque, ut proedixerat, deprehensus in furlo et
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in vincula conjectus in domo quadam custodiebatut.

1 Quum vero paullulum ab anni spatio abesset, teredines

audit inabdita parte tecti trabem corrodentes, quarum uni

quantum e trabe derosurn esset, percontanti cetera mini-
mum jam superesse responderunt. Tum Melampus statim
in alium carcerem se traduci jussit; quo vixdum facto,
domicilium illud corruit. 5 1d admiratus Phylacus, ubi va-
tem illum optimum esse animadvertit, solutum vinculis
ostendere rogavit, quomodo Iphiclus filius prolem haberet.
Ilte, si boves reciperet, se vaticinaturum pollicetur. Deinde
mactatis duobus tauris, eorumque visceribus particulatim
concisis, aves augurali arte advocavit. ¢ Ad quem quum
vultur advolasset, ex eo cognovit, Phylacum olim arietes ex -
secantem cultrum cruentum adhuc juxta Iphiclum posuis-
se ; deinde vero, quum puer metu perculsus in fugam sese
conjecisset, quercui Jovi sacra impegisse, ubi cortice es-
set obductus. 7 Invento igitur cultro, si abrasam, inquit,
ferri rubiginem per denos dies Iphiclo in vino potandam
dederit, filinm de se prolem esse geniturum. Quibus ex vul-
ture cognitis, Melampus cultrum reperit, et abrasam ex
illo rubiginem denos per dies bibendam dedit Iphiclo, qui
jam Podarcen filium procreavit. ¢ At Melampus boves Py-
lam perduxit, fratrique Peronem, Neleifiliam, consecutus
in conjugium collocavit, et Messenz aliquandiu mansit.
Postea vero quam Bacchus Argivis mulieribus furorem
injecit, pactus regni partem. eas vesania liberavit atque
cum Biante fratre Argos commigravit.

(13) Biantis et Peros filius fuit Talaus, cujus ex Lysi-
mache , Abantis, Melampi, Adrastus, Parthenopzus,
Pronax, Mecisteus, Aristomachus, Eriphyle, quae nupsit
Amphiarao.

tParthenopeeus filiom habebat Promachum,qui cum Epi-
gonis contra Thebas in bellum profectus est. Mecisteus
genuit Euryalum, qui adversus Trojam navigavit. Ex Pro-
nacte natus est Lycurgus. Adrastus ex Amphithea, Pro-
nactis filia, filias Argiam, Deipylen, £gialeam, filios au-
tem Agialeum et Cyanippum suscepit.

(44) Pheres, Crethei filius, qui Pheras in Tlessalia con-
didit, Admetum genuit et Lycurgum. Hic circa Nemeam
habitavit et ex Eurydice , vel ut alii narrant , ex Amphi-
thea uxore filium procreavit Ophelten, cognomento Ar-
chemorum. (15) Admeto Pheris regnanti Apollo mercede
conductus servivit, quo temporeille Alcestin, Pelie filiam,
uxorem deposcebat. Pelia vero ei se filiam daturum esse
pradicante qui leones et apros currui jungeret, fecit hoc
Apolio, atque ille, curru ad regem producto, Alcestin in
matrimonium accepit. Sed in nuptiarum sacris Dianz
sacrificare oblitus, quum thalamum aperiret, plenum re-
perit conspiratis serpentibus. * Apollo vero postquam ut
puminis iram placaret eum admonuerat, a Parcis popo-
scit, ut, ubi Admetus in humanis esse desiturus esset, mor-
tis periculum evaderet, si quis pro eo sive pater, sive ma-
ter, sive uxor mortem ultro subierit. Postea, ubi illi



APOLLODORI BIBLIOTHECA I, 3.

Tovh. “Q¢ 3 AN0ev # tol Oviioxery fudpa, whte Tob
ratpde phte e pntpos brip ahtol Ovhoxew Oehdv-
Twy, ‘Adxnotig Imepanélave. Kai adthy wdlwv dvé-
mepdev A Kdpn« dog 88 dnor Myouaw, “‘HoaxdFje pa-
AecdpEvoq "@8’9.

(16) Afsovos 8¢ 1oy Kp-t;es'wc xat Todvpndng T7¢
Adrokdxou, ‘ldowy. Olitog éixet dv lm)\x.i?i, TH¢ o8¢
Twdxob Mlehine E6acihzuoe p.sr& Kpr0ée. 2 ‘Q [pwy.é-
vey Tepl TH¢ Pacihelag iﬂwmczv 6 Be0g, Tov y.ovocav-
8«)\ov q,u)‘aEacOm To piv ooV mpbitov 7yvoer TOV
mcpov, adu; 8¢ Gorepov abrov fyvw. Teddiv 7&9
#x <5 Oakdooy Hooedive ustav, dhhoug Te moddobg
éxitaiey, xot wov Tdoova pevenépdaro. 3 ‘0 8t ncbyp
Yewpyiag év toig ywplow Sixrediiv, Eomevoey émt Ty
Gualav. AwBaivwy 8¢ motapdv "Avavpov, 70 pove-
cdvdadog, to Erepov drorfons Ev i eibpw méShov.
% Beasapevos 88 Tehing almov, xal tov praudv gup-
Eaddw, dpurea mposerdiv, tl &v émoingev ousiav
£ywv, sl Mywv Av altdh, mpds Twvog poveubiisestat
Thv mohetivv. ‘O &, elre émehBbv dhhg, elre Sk pi-
vty “Hoag, &’ 8001 xaxov MAdewx MeMa (v ydp
“Hpav obx ériua), To zpusdualdov Sépas, £gn, mpos-
ératrovdy pépery admip. 8 Tolo Ils)\(a.c dxoloag, £06U¢
émt b Sépag EMBeiv Exéheusey abrov. Tobro év Kdhyoi
Zv v Apeoc dhset xpey.ap.svw éx Spubs, éppoupsito

8¢ bmo ¢ opaxwroq dbmvou.

¢ "Emi toUro mepmduevos Taowy, A pyov mapexdieae
tov Qp&ov - xdxsivos Abyvs Imolepévng mevoyxdv-
Topov vabv xateoxebase thv wpocayopsuleioay dwd
T00 xataoxevdoavros Apy: xatk 8¢ Thv wpppay
#vipuocey AbnvE goviiey enyol tic Awdwvidos £i-
dov. 7 Q¢ 8 # vals xateaxeuioy, [xai] xpwy.e'vq) )
6eog adth) mheiv énétpede cuvabpoisavtt vobs dplotous
w75 ‘Edhddoc. 8 O 32 quvabposbévres elaty ofde- Tigug
Apvicw , & Ixubipva Thv valy, "Opgebs Oidypou,
Zirng xat Kdhais Bopéou , Kdotwp xal Moludeduang
Awdg, Tedapov xal Inkebs Alaxot, ‘Hpaxdic A,
Onaebe Alyéwe, I8ac xat Avyxeds Agapéug, Ap-
pudpao Obddous, Kawebs Kophvou, HMadaipemv
‘Hpaiorou } Atrwlol, Knpebs Adeol, Aadprng Ap-
xegiov, Adrdduxos “Eppol, Ataddvey Zyovées,
Mevoitiog "Axtopos, Axtwp ‘lrndsou, Aduntes bé-
gmrog , "Axaatos ledou , Edpuros “Eppol , Medéaypog
Oivéuag, "Ayxaios Auxodpyou, Eﬁqmp.oq Iosz8ivos,
Hoizg Gaupdxou, Boltyg Tedéovtog, Pdvec xai
Zriguhos Awvioov , *Epyives Tloseidiivos, Tepuchi-
pevoc Nnhéowg, Adyéas ‘HhMou, "Ipudhos Gcotiou,
"Apyos PplZou, Edpiados Muxiatéug, Minvédews Ix-
midpov, Aditos Adéxvopos, “Ipiroc Nau€odou,
fkax&)mpoc xal “Tahpsvos "Apeos, Actéprog Koprtou,
Noxrd *Elarou.

( :';f;l ggm vauep) 4 oUvrog "ldoovos dvayBéveg poo-

oot Adpvey. “Etuye 8t 4§ A'qu.voq dvdpiiv Tére
az fonpos, Pasthevopdvn 8t Imd Yimudng THe

(19

moriendi dies advenerat, et neque paler neque mater pro
filio mori vellent, Alcestis pro eo mortem perpessa est ,
quam deinde Proserpina, vel, ut quibusdam placet, Her-
cules, commissa cum Plutone pugna, ad superas auras
reduxit.

(16) Tason autem AEsone, Crethei (ilio, et Polymede, Au-
tolyci filia, patus Iolcum habitabat, ubi post Cretheum
regnum fenebat Pelias. 2Cui de regni fortuna sciscitanti re-
spondit Apollo, ipsi ab eo, qui alterum pedem calceatum
haberet, cavendum esse. Primum quidem responsum non
intellexit, postea vero sensum ejus percepit. Nam quum
in littore Neptuno sacra faceret , cum alics multos tum
etiam Jasonem invitavit. 3 Is, quod rei rustice deside-
rio tenvbatur, ruri agens, ad sacra properavil ; sed Anau-
rum fluvium trajiciens amisso alteroin amne calceo, uno
tantum pede calceatus egressus est. 4Quod ubi Pelias vi-
dit, oraculum animo reputans, propius eum accedit ro-
gatque : quidnam, si haberet potestatem, facturus esset,
si ex oraculo predictum foret, a civium aliquo mor-
tem sibi illatum iri. Hic autem, sive quod hoc forte
in mentem veniret, sive Junonis ira suggerente, ut Me-
deam in Pelei, qui deam negligebat, perniciem adduceret,
« Vellus aureum ut ille afferret imperarem, » respondit.
sQuo audito Pelias ipsum ad vellus repetendum statim
proficisci jussit. Hoc vero Colchis erat in Martis luco e
quercu suspensum, ubi draco insomnis id custodiebat.

% Ad hoe igitur reportandum Iason Argum arcessivil ,
filinm Phrixi. Is Minerve consilio quinquaginta remorum
navem, a fabri nomine Argo appellatam, construxit ; ad
cujus proram vocale Minerva e fago Dodonaa lignum ac-
commodavit. 7 Nave itaque confecta, lasoni oraculum sci-
scitanti deus vela facere permisit, quum totins Graecise
optimos quosque congregasset ; * quorum collectorum nomi-
pahac sunt: Tiphys, Hagniz filius, cuinavis gubernaculum
delegatum fuit, Orpheus (Eagri, Zetes et Calais Borew,
Castor et Pollux Jovis , Telamon et Peleus #£aci, Hercu-
les Jovis, Theseus XEgei, 1das et Lynceus Apharei, Am-
phiaraus Oiclis , Caneus Coroni, Paleemon Vulcani vel
/Etoli, Cepheus Alez, Laertes Arcisii, Autolycus Mercurii,
Atalanta Scheenei, Mencetius Actoris, Actor Hippasi, Ad-
metus Pheretis, Acastus Pelize, Furytus Mercurii, Melea-
ger (Enei, Anceus Lycurgi, Euphemus Neptuni, Pceas
Thaumaci, Butes Teleontis, Phanus et Staphylus Dionysi,
Erginus Neptuni, Periclymenus Nelei, Augeas Solis, Iphi-
clus Thestii, Argus Phrixi, Euryalus Mecistei, Peneleus
Hippalmi, Leitus Alectoris, Iphitus Nauboli, Ascalaphus
et lalmenus Martis, Asterius Cometz, Polyphemus
Elati.

(17) Hi igilur pavarcho Tasone evecli appellunt Le-
mnpum. Quz insula tum viris orbata, Hypsipyles,Thoantis
filiee, imperio regebatur. Causa rei fuit hac :sLemniz mu-
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lieres Venerem non honorabant. Heec autem graveoicn-
tiam illis injecit ; quare viri cum captivis, quas e Thracia
Lemno proxima abduxerant , mulieribus concumbebant.
Tum Lewniz, quod a conjugibus spernerentur, et patres
et maritos jugularunt; una tamen omnium Hypsipyle
Thoantem patrem absconditum servavit. Jam vero Argo-
naute in Lemnum, quee tum a mulieribus lenebatur ,
appulsi cum illis rem habuerunt. Ac Hypsipyle ab fa-
sone compressa Euneam peperit et Nebrophonum.,

(18) A Lemno deinde ad Doliones, quibus tunc Cyzicus
imperabat , pervenerunt. Hic ecs benignissime excepit.
Nocte illinc avecti, reflantium ventorum impetu, nescii
rursus ad Doliones appulerunt. Hi vero Pelasgorum ho-
stium copias adesse putantes (continenter enim cum his
bellum gerebant), pugnam per noctem conserunt ignari ad-
versus ignaros. * Caesis itaque Dolionum permuitis inter
eoeque etiam Cyzico rege, Argonautse ubi per diem rem
cognoveruat, mullis cum lacrimis ac detonso capillo
Cy:zicum magnifice sepeliverunt. Quo facto in naves ascen-
derunt, devenerunique in Mysiam.

(19) Hic Herculem et Polyphemum reliquerunt. $ Nam
Hylas, Thicdamantis filius et Herculis amasius, aquatum
missus, ob (orms preestantiam a Nymphis raptus est.
3 Quem quum clamantem audiisset Polyphemus, nudato
ense persecutus est, a latronibus eum abduci putans , at-
que rem Hercah obviam facto indicavit. 4Interea vero dum
Hylan uterque perquirunt, navis in altum ducta fuit. Et
Polyphemus quidem, condita in Mysia urbe Cio, regni se-
dem illic collocavit : verum Hercules Argos remeavit.
sHunc Herodorus omnino non cum Argonautis navigasse,
sed apud Omphalen servitatem serviisse affirmat. ¢ Phere-
cydes autem illum in Aphetis, Thessaliee urbe, relictuma
esse refert, proplerea quod Argo hajus herois pondus se
perferre non posse dictitabat. 7 Verum Demaratus ewn in
Colchos usqne navigasse tradidit. Quid ? Dionysius (Scyfo-
brachion) ipsum etiam ducem Argonautarum fuisse dicit.

(20) Inde a Mysia venerunt in Bebrycum terram, ubi
Amycus, Neptuni ex Bithynide nympha filius , regnabat.
Is, quum fortitudine polleret, qui in regnum suum
venirent , secum cestibus contendere cogebat, atque ita
interficiebat. Igitur tum quoque ad Argo navem veniens
preestantissimum ad pugilatus cerlamen provocavit. *Ve-
rum Pollux cum eo se pugnaturum esse pollicitus per-
cussa ejus cervice hominem interfecit. Deinde, quum Be-
bryces in Poliucem impetum facerent, viri fortissimi sum.
tis armis plerosque eorum in fugam actos obtruncarunt.

(21) Inde avecti veniunt Salmydessum quee Thracize urbs
est, ubi habitabat Phineus vates oculorum luce orbatus.
sHuncalii Agenoris filium ferunt, alii Neptuni ; enmque ex-
caecatum fuisse produnt alii a diis, quod futura mortalibus

Bpomorg & pélovra, of &, Imd Bopéou xal Tiiv ! preediceret, alii a Borea et Argonautis, quod anoverca indu.
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ctus filios suos oculorum luce privasset. Nec desunt qui a
Neptuno id factum dicant, propterea quod Phrixi filiis a
Colchis in Greeciam navigationem indicasset. 3 Ad heec ei
Harpyias dii miserunt, quee alis instructee, ubi mensa Phi-
neo apponebatur, a ceelo devolitantes majorem ferculorum
partem abripiebant, et pauca illa qua relinquebant, tam
gravi inficiebant odore, ut comedere ea non posset. 4Argo-
nautis igitur quze ad navigationem suam spectarent di-
scendi cupidis dixit heec se preemoniturum, si ab Harpyiis
se liberarent. Tum hi Phineo mensam apposuerunt et
cibos ; quo facto repente Harpyiz cum clangore devolan-
tes esculenta diripiunt. ¥Id ubi viderunt Bores filii, Zetes
et Calais, alati, nudatis ensibusillas per aerem persequun-
tur. ¢Erat vero fatum Harpyiis a Bores filiis perire, quibus
ipsis moriendum erat si quas insectarentur non cape-
rent. 7 Quum itaque ille agerentur, altera (in Pelopon-
neso?) in Tigren fluvium decidit, qui nunc ab ea nomina-
tur Harpys. Hanc alii Nicothoen, alii Aellopum dicunt.
Altera, Ocypete, vel, ut nonnulli velunt, Ocythoe, vel se-
cundum Hesiodum Ocypode, per Propontidem fugiens ad
Echinadas (Plotas ?) insulas usque pervasit, qua nunc
ab illa Strophades appellantur. Nam quum ad eas perve-
nisset, convertit se (quee est otpogn) et volatu defessa
simul cum persequente in littus se demisit. *Verum Apol-
lonius in Argonauticis (2,284) usque ad Strophades insulas
fugisse Harpyias refert, neque tamen mali quidquam pas-
sas, quod jurejurando nihil postea injuriarum se Phineo
illaturas promisissent.

(22) Liberatus igitur Harpyiis Phineus Argonautis navi-
gationem explanavit, et de Symplegadum discrimine
eos admonuit. s He ingentes erant in mari petree, quae
ventorum impetu inter se collidentes maris transitum in-
tercludebant. Multa ab iis nebula magnusque edebatur
strepitus; ac ne avibus quidem’ per eas transvolare licebat.
Jgitur praecepit Argonautis per medias petras mittereco-
lumbam , quam si incolumem pervolasse vidissent , eas
trajicere ne dubitarent ; si vero interiisset illa, jussit ne
transire conarentur. 4His acceptis, soluta nave discedunt,
et ubi proxime ad scopulos venerant, de prora columbam
dimittunt, cui in trajectu summam caudam concursus pe-
trarum abstersit. 3Observato igitur scopulorum recessu,
acerrima remigantium contentione, Junone opitulante,
extrema modo puppis parte inutilata, trajecere. Ab
eo inde tempore Symplegades steterunt : in falis eniin
erat eas, si navis trajecerit, omnino stare immobiles.

(23) Deinde Argonaute ad Mariandynos pervene
runt, ubi Lycus rex benigne eos excepit. Hic Idmon va-
tes ab apro percussus decessit. Moritur etiam Tiphys,
cujus loco Ancaeus navem se gubernaturum pollicetur.
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® Tum Thermodontem et Caucasum preetervecti venere
ad Phasin, qui fluvivs est terre Colchicze. 3 Nave in por-
tum delata, ad ZEeten contendit Tason, et expositis quae
sibi a Pelia imperata essent, poposcit ab eo vellus aureum;
Aquod se daturum Aetes pollicitus est, si solus sub jugum
misisset tanros eripedes. Erant duo, quos a Vulcano
acceperat feritate sua et corporis magnitudine insignes ;
aereos pedes habebant atque flammas ore spirabant. sHos
postquam jugo junxisset, ut draconis dentes sereret impe-
ravil. Zetes enim a Minerva acceperat dimidiam eorum,
quorum alteram partem Thebis severat Cadmus. ¢ Dum
vero nescit Jason quanam arte tauros subjugaret, Medea
illius amore capitur. Hecerat Eetz filia ex Idyia Oceano ge-
nita, veneficiis et incantationibus insignis. Quz verita ne
1ason a tauris perderetur, clam patre sociam ipsi se fore
ad eos jungendos, atque vellus quoque aureum daturam
esse promisit, si jurejurando polliceretur se uxorem
ipsam ducturum et secum in Greeciam nave pervecturum
esse. *1d postquam preestiturum se Jason juraverat, phar-
macum dedit, quo, ubi tauros sub jugum mittere vellet,
clypeum et hastam ac corpus inungere praecepit. Hoc
enim delibutom per unum diem neque igne neque ferro
lxedi posse affirmavit. *Eadem praedixit Iasoni fore, ut e
satis dentibus viri terra orirentur contra ipsum armati,
quos simul ac frequenles videret, juseit ut eminus inter
eos lapides conjiceret ; deinde autem, quando ea de re pu-
gnam inter se committerent, eos occideret. 1 Quibus au-
ditis Jason pharmaco inunctus et templi lucum ingressus
fauros queasivit, eosque, quamvis multas flammas vomen-
tes in eum irruerent, misit subjugum. 1'Satis deinde den-
tibus armati e terra viri prosiluere. Jason ubi plures esse
vidit, conjectis inter eos ex occulto lapidibus , pugnantes
inter se adortus occidit. 13At licettauros domuisset, Eetes
vellus non dedit, sed Argo navem incendere et qui ea vene-
rant voluit interficere. 13Quod quominus fieret impediens
Medea JTasonem noctu duxit ad vellus, eoque, postquam
draconem custodem veneno sopiverat, polita cum lasone
et Apsyrto fratre ad Argo navem sese contulit, Argonau-
tae vero cum hisce eadem nocte navem solverunt.

(24) Zetes, cognita Medea audacia, navem persequi
properavit. Quem ubi Medea appropinquantem vidit, fra-
trem jugulat ac membra ejus articulatim concisa jacit in
profundum. */Eetes membra filii colligens a persecutione
detentus est. Quare reversus servatos pueri artus sepeli-
vit, eumque locum nominavit Tomos. 3Multos deinde Col-
chorum ad Argo navem perquirendam erisit, iisque, nisi
Medeam captivam reducerent, quod illa subitura fuisset
supplicium minatus est. Hi igitor alius alio diffusi Argo
navem quéercbant.

s At Argonauntas Eridanum fluvium jam praeternavigan-
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tes Jupiter ob Apsyrii czedem iratus, ingenti missa tempe-
state in errorem conmjecit; quumque Apsyrtidas insulas
preeternavigarent, Argo dixit : Jovis iram non desituram
esse, nisi in Ausoniam profectos Circe ab Apsyrti ceede
expiaverit. ¥ Igitur Ligurum Celtorumque gentes preeter
vecti et per Sardonium mare delati Tyrrheniam legentes
veperunt in Feeam, ubi a Circe supplices lustrantur.

(25) Qui quum Sirenas preeternavigarent, obtudit ea-
rum vocem suo cantu Orpheus , continuitlque heroes ne
propius accederent. Unus tantum Butes ad eas enatavit,
quem tamen Venus ereptum, Lilybeeum transtulit, ubi
habitaret.

*Post Sirenes navem Charybdis excepit et Scyllaet Plan-
ctee petree, super quibus multus cum fumo ignis emissus
conspiciebatur. Sed per eas Thetis cum Nereidibus, Ju-
nonis monitu, incolumem navem traduxit.

3 Preetervecti Thrinaciam insulam, quam tenent Solis
boves, ad Corcyram, Pheeacum insulam, appeliunt, cujus

rex erat Alcinous.

4 Verum Colchi quuim Argo navem nusquam invenirent,
horum alii ad Ceraunos montes consederunt, alii ad 11-
lyrise oram delati insulas incoluerunt Apsyrtidas ;3 non-
pulli ad Pheaces pervenientes, inventa tandem Argo,
Medeam ab Alcinoo repetierunt. Sed hic respondit, si Me-
dea jam congressa esset cum Jasone, se eam Zele non
traditurum; sin adhuc virgo foret, patri remissurum esse.
Verum enimvero Alcinoi conjux Arete Iasoni Medeam
jam copulaverat. (26) Quare Colchi apud Pheeacas se-
des sibi constituerunt, Argonaute vero cum Medea na-
vem duxeruntin altum. At noctn navigantes in vehemen-
tem incidunt tempestatem. 9 Apollo autem iv jugis stans
Melantiis missa in mare sagitta fulguravit. Illi vero haud
procul conspexerunt insulam, quam appulsi, quuin preeter
opinionem apparuisset, nominarunt Anaphen; et exstru-
cta ibi Apollini Egletze ara, post peracta sacrificla ad epu-
lationem sese converterunt. Duodecim autem quas Arete
Medex dono dederat ancille dicteriis heroes cavillaban-
tur. Hinc etiam punc in his sacrificiis cavillandi mos
mulieribus manet.

4 Inde avecti in Cretam appellere prohibentur a Talo.
Hunc nonnulli eerei hominum generis fuisse dicunt, se-
cundam alios a Vulcano datus erat Minoi. (Vir erat
zneus.) Sunt denique qui Taurum eum appellent. Habe-
bat ille unam tantum venam a cervice ad talos descen-
dentem, cujus cuti clavus sereus erat impactus. *Hic igitur
Talus ter quotidie circum insulam currens eam tuebatur.
Quocirca et tum Argo appropinquantem conspiciens lapi-
dibus petivit. Sed deceptus a Medea occubuit, quee
eum veneficiis, ut noonulli dicunt, ad insaniam redegit ;
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secundum alios vero Medea se illum immortalem redditu-
ram esse pollicita clavum ex humero extraxit, ideoque
omni exhausto sanguine iste vitam finivit. Yeram non-
nulli eum a Peeante sagitta in calce vulneratum interiisse
tradunt.

SUnam hic noctem morati aquatom appellunt £ginam,
ubi de aquatione ipsos inter Argonautas erat certamen.
Hinc inter Eubeeam et Locridem navigantes, toto itinere
quattuor mensibus confecto, Iolcum pervenerunt.

(27) Verum Pelias, quod Argonautarum reditum despe-
rabat, occidere voluit £Esonem; qui postquam ut sibi ipee
mortem conscisceret Peliam rogaverat, immolati tauri
sanguine hausto infrepide occubuit. 8 At Jasonis mater,
Peliam exsecrata, relicto Promacho tenerrimze statis puero,
vitam suspendio finivit. Deinde Pelias etiam relictum ab
ea filium jugulavit. 3Interea rediit Iason ac vellus auream
Peliae tradidit ; ulciscendi autem quibus affectus erat in-
jurias exspectabat occasionem. Jam vero cum principibus
in Jsthmum profectus Argo navem Neptuno consecravit.
4Atque Medeam monet, ut rationem ineat, qua Pelias in-
jurarium peenas luat. Tum illa Pelizz regiam ingressa
filiabus ejus persuadet, ut patrem in frusta concisnm de-
coquant, se veneficiis juventutem el restituturam esse
pollicita. Idque ut facilius crederent, arietem dissectum
elixatumque reddidit agnum. llle itaque credule patrem
membratim concisum elixant. (28) Acastus autem cum
Iolci incolis patrem sepelivit, Iasonemque et Medeam
Toleo ejecit.

s Hi. commigrarunt Corinthum , ubi decem annos
fortunate transegerunt. Deinde vero lason Glaucen,
quam Creon, rex Corinthiorum, filiam ei desponderat, di-

| missa Medea, in matrimonium duxit. Jam vero illa quos

Jason deos jurasset obtestata ingratumque illius animum
sepe iterumque detestata, [recens nuptie peplum misit ;
quem veneno imbutum quum flla induit, una cam patre,
auxilium ferente, flammarum vi concremavit. Medea
insnper quos ex Iasone filios habebat Mermerum ac Phe-
retem trucidavit, et curru alatis juncto draconibus, quem
a Sole acceperat, profugit Athenas. sDicunt vero fugientem
filios, infantes adhuc, supplices ad Acreee Junonis aram
constitutos reliquisse, eosque a Corinthiis ab ara abductos
multisque confectos vulneribus esse necatos.

s Medes igitur venit Athenas, ubi £geo nupta filium pe-
perit Medum. Postea quum Theseo struxisset insidias, in
fugam acta Athenis ipsa cum filio ejicitur. Sed hic ma-
gnum apud barbaros imperium consecutus, subjectam sibi
terram universam vocavit Mediam. Postremo contra Indos
in bellum profectus occubuit.

¢ Sed Medea nulli suorum agnita ad Colchos venit; ubi
quum /Eeten a Persa fratre regia dignitate spoliatum inve-
nisset, hoc interfecto, patri regnum restituit.
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LIBER SECUNDUS.

CAPUT 1.

(1) Postquam Deucalionis genus enarravimus, deinceps
explicemus gentem Inachi.

% Oceani et Tethyis filius est Inachus, a quo in Argolide
Inachus flavius cognominatur. 3 Ex hoc et Melia Oceani
Phoroneus et £gialeus filii nati sunt. 4Et ab Zgialeo qui-
dem, quum nulla prole relicta decessisset, regio cui pree-
fuerat universa dicta est Zgialea. s Phoroneus vero totius
cui post Peloponneso nomen erat regionisimperio potitus, e )
Telodice nympha Apin et Nioben suscepit-Quorum Apis,
regno in tyrannidem commutato, violenter et tyranmice
agens , Peloponneso suo de nomine Apia vocata,
Thelxionis et Telchini insidiis appetitus sine liberis vitam
finivit et relatus inter deos appellatus est Sarapis.

7 Jovis et Niobee, quam primam Jupiter mortalem mu-
liecrem amavit, filius est Argus ; ut vero Acusilaus dicit,
eliam Pelasgus, a quo Peloponnesum incolentes vocati
essent Pelasgi. At Hesiodus Pelasgum indigenam fuisse re-
fert. Sed dehoc infra dicemus. (2) Argusitaque Phoroneo
in regno succedens, dese Peloponnesum nominavit Argos;
et ducta Evadne Strymonis et Newrse filia, procreavit
Ecbasum, Pirantem, Epidaurum, Criasum, qui postea re-
gnum suscepit.

sEcbaso nascitur Agenor; ex hoc Argus quem Panopten
dicunt. 3Nam totum ejus corpus oculis erat consitum. Qui
quum viribus prestaret , aprum Arcadie agros deva-
stantem interemit , ejusque pelle corpus sibi contexit.
4Satyrum quoque, qui multis Arcades malis afficiebat
atque pecora abigebat, pugna adortus interfecit. = Dicitur
etiam Echidnam, Tartari ex Terra filiam , quee viatores
corripiebat, dormientem speculatus occidisse. $Idem Api-
dis czedem sublatis interfectoribus ultus est.

(3) Argo et Ismena Asopi filia natus est Iasus, e quo
Io ortam esse ferunt. Verum Castor, qui de erroribus
circa temporum notaliones librum conscripsit , et multi
tragicorum Io Inachi filiam esse perhibent ; at Hesiodus
et Acusilaus eam Pirenis natam dicunt. *Hanc Junonis sa-
cerdotio fungentem Jupiter vitiavit ; sed a Junone depre-
hensus puellam manus attactu in bovem albam commu-
tavit, seque cum ea concubuisse abjuravit. Quare Hesiodus
dicit amantom perjuria non excitare iram deorum. *Juno
autem bovem a Jove depoposcit, acceptamque custodien-
dom dedit Argo Panopte, quem Asclepiades Arestoris ,
Pherecydes Inachi (potius : Pherecydes Arestoris, Ascle-
piades Inachi), Cercops Argi ex Ismena Asopi filia patum
dicunt. Acusilaus denique eum terra ortum ait. *Hic olives,
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qu in Mycenarum erat luco, Ionem alligavit. Quum vere
Jupiter Mercurio imperasset, ut bovem fartim abigeret,
Mercurius autem propter Hieracis (accipitris) indicia hoc
clam facere non posset, lapide percussum Argum necavit.
Hincitaque Argiphontes dictus est.  Verum Juno cestrum
bovi immisit. Quo concitata Io primum venit ad appella-
tum ab illa sinum Ionium. Deinde per Illyriam progressa
superato Hemo, fretum trajecit, quod tunc appellaba-
tar Thracium, nunc vero ab illa Bosporus dicitur. ¢ Inde
quum in Scythiam penetrasset et Cimmeriam , goumque
per continentem multumn deerrasset, multaque Europe
alque Asie maria tranasset, postremo in £gyptum venit,
ubi pristina forma recepta ad Nilum fluvium filiom pepe-
rit Epaphum. 7 Hunc Juno ut Curetes e conspecta aufer-
rent rogavit. 1li igitur puerum occultarunt. Quod ubi Ju-
piter rescivit, Curetas interemit. Io interim ad filium in-
vestigandum se convertit. * Quee quum Syriam universam
pervagata esset (ibi enim a Bybliorum regis nxore filium
nutriri indicatum erat) , Epapho invento , in Agyptum
remeavit atque Telegono nupsit, qui tunc temporis Egy-
ptiorum regnum administrabat. Consecravit vero signum
Cereris, quam Isin vocarunt ZEgyptii, qui Io quoque Isin
cognominarunt.

(4) Epaphus autem £gyptiis imperans Memphin Nili
filiam duxit deque uxoris nomine conditam urbem Mem-
phin nominavit; ex eaque filiam suscepit Libyam , qus
Libye terree nomen dedit.

3 Ex Libya et Neptuno gemini nati sunt Agenor et Belus.

s Agenor in Phaeniciam profectus ibi regni sedem constituit,
ac magna sobolis auctor exstitit. Quare de eo in preesen-
tia dicere supersedemus. 4 Belus in Zgypto manens re-
goum consequitur. Uxorem duxit Anchinoen Nili filiam,
et nascuntur ei gemini £gyptus et Danaus, sicut autem
Euripides dicit, Cepheus preterea et Phineus.

s Danaum Belus in Libyam habitatum misit, Egyptum
in Arabiam, qui subjectam sibi Melampodum terram no-
minavil £gyptom. ¢ Nascuntur £gypto ex pluribus con-
jugibus filii quinquaginta, totidemque Danao filiz. 7 Patres
quum de regno inter se contenderent, postea Danaus £gy-
pti filios timens Minerva consilio navem fabricavit, qua
filiabus impositis aufugit.

sRhodum appulsus Minervee Lindize signum conse-
cravit. Hinc venit Argos, ubi Gelanor, tum temporis rex,
regnum ei tradidit. * Sed regione illa aquarum inopia la-
borante, ex quo scilicet Neptunus iratus Inacho, qnod

eam Minervee terram esse testatus esset, fonles
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exsiccaverat , filias suas aquatum misit. © Harum
una Amymone aquam querens telum in cervum jacit,
ac forte Satyrum dormientem ferit. Qua re expergefactus
ille puelle ineundee capitur desiderio. At saperveniente
Neptuno, Satyrus fugit, Amymone autem cum Neptuno
concubuit, qui Lernaeos ei fontes indicavit.

(5) Zgypti £lii Argos profecti, ut simultatem compo-
nerent hortati sunt atque ut Danai filie in matrimonium
sibi darentur sollicitarunt. * Danaus quamvis diffidens
eorum pollicitationibus, tum etiam exilii injuriam haud
oblitus, nuptias pactus est et sorte puellas distribuit.
Verum Hypermnestram natu maximam sorte exemtam
Lynceo et Gorgophonen Proteo selegerunt: hi enim e
regina conjuge Argyphia nati erant Egypto. s Ex reliquis
Busiris, Enceladus, Lycus, Daiphron sortiti sunt Auto-
maten, Amymonen, Agaven, Sceam, quas ex Europa
regina Danaus susceperat. 4 Ex Elephantide ortae fuerunt
Gorgophone et Hypermnestra. [Lynceus Calycen nactus
est,] Ister Hippodamiam (?), Chalcodon Rhodiam, Age-
nor Cleopatram, Cheetus Asteriam, Diocorystes Hippo-
damiam, Alcis Glaucen, Alcmenor. Hippomedusam,
Hippothous Gorgen, Euchenor Iphimedusam, Hippolytus
Rhoden; hi decem ex Arabia uxore geniti sunt, sed
puelle ex Hamadryadibus nymphis, ali ex Atlantea,
alize Pliebe. 8 Agaptolemus sortitus est Pirepen, Cer-
cestes Dorium, Eurydamas Pharten, £gius Mnestram ,
Argius Evippen, Archelaus Anaxibiam, Menachus Nelo.
Hi septem e Pheenissa conjuge, puelle vero ex Zthio-
pide. ¢ Tyria nati sine sorte duxerunt Memphidis filias
propler similitudinem nominum, Clitus Cliten, Sthenelus
Sthenelen, Chrysippus Chrysippen. 7 Qui ex Caliande filii
duodecim orti erant, Polyxus Naidis nymphae filias sorte
acceperunt. Ilorum nomina sunt : Eurylochus, Phantes,
Peristhenes, Hermus, Dryas, Potamon, Cisseus, Lixus,
Imbrus, Bromius, Polyctor, Chthonius. Ex nympha
nate : Autonoe, Theano, Electra, Cleopatra, Eurydice,
Glaucippe, Anthelea, Cleodora, Evippe, Euroto, Stygne,
Bryce. # Qui vero ex Gorgonibus Zgypto nati erant,
duxerunt e Pieria susceptas, et Periphanti quidem obti-
git Aclsea, (Eneo Podarce, Zgypto Dioxippe, Menalca
Adyte, Lampo Ocypete, Pylarge Idmoni. * Hi autem sunt
novissimi : Idas sortitus Hippodicen, Daiphiron Adianten
(h ex Herse matre nate), Pandion Callidicen, Arbelus
(Emen, Hyperbius Celeno, Hippocorystes Hyperipten.
Hi ex Hepluestine, puellee ex Crinone. ' Itaque quum
suas quisque nuptias sortitus esset, in convivio nuptiali
pugiones Danaus filiabus distribuit, quibus illee sponsos
somno oppressos interfecerunt una excepla Hypermbe-
stra. Haec enim Lynceum, quod virginitate sua absti-
nuisset, incoluwem servavit. Quam ob rem eam Danaus
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inclusam jubet custodirl. *' Reliquee Danai filise capita
sponsorum ad Lernam defoderunt, corpora vero ante
urbem sepeliverunt,, ipsasque Jovis jussu expiarunt Mi-
nerva et Mercurius. 2 Post Danaus Hypermuestram Lyn-
ceo elocavit, ceteras in gymnicum certamen productas
dedit victoribus.

'3 Amymone ex Neptuno peperit Nanplium. Hic senex
longevus , mare navigans eorum sortem qui in fluctibus
perierunt moleste ferebat (vel ex Kuhnit conjectura :
quoscunque in mari deprehenderat, ostensa face, nau-
fragos perire fecit). Accidit autem ut ipse eodem mortis
genere (quo alios obivisse dolebat ) occumberet. 4 Verum
antequam e vita decederet, Tragicorum testimonio Cly-
menen, Catrei; ut vero s dicit qui Reditus conscripsit,
Philyram; secundum Cercopem denique Hesionen uxo-
rem duxit; atque filios procreavif Palamedem, (Eacem,
Nausimedountem.

CAPUT 11.

(1) Lynceus, qui post Danaum Argis dominabatur, ex
Hypermnestra filium gignit Abantem : hujus et Ocalese
Mantinei filizze gemini fuerunt Acrisius ac Preetus.

9 Hi jam in utero inter se dissidere ceeperunt; adulti au-
tem de regno certabant , in quo bello primi clypeos Argo-
licos invenerunt. Acrisius victor Preetum Argis exegit,
3 qui ad Jobatem in Lyciam venit, vel, ut alii, ad Am-
phianactem, cujus filiam duxit, Homero auctore, An-
team, ut vero Tragici, Sthenebeeam. Hunc socer cum
Lyciorum copiis reduxit ac Tirynthem occupavit, quam
Cyclopes el mauris cinxerunt. s Deinde omnem Argivam
terram inter se diviserunt, atque Acrisius Argis imperavit
et Pretus Tirynthe. (2) Acrisius ex Eurydice Lacedee-
monis filia Danaen gignit; Proctus vero ex Sthenebcea
Lysippen, Iphinoen et Iphianassam; # quee, ubi ad adultam
setatem pervenerant, in insaniam inciderunt, quod , ut
Hesiodus ait, Dionysi mysteria non receperant; ut autem
Acusilaus , quod ligneam Junonis simulacrum contemse-
rant. 3Sic itaque furore percitee per omnem Argivorum
terram deerrabant. Inde Arcadiam (et Peloponnesum)
pervagantes sine ullo decore per deserta discurrebant.

4 Melampus autem Amythaone et Idomene Abantis filia
natus, qui vates erat atque potionibus et lustrationibus
medendi rationem pffmus invenerat, se virginibus sa-
nitatem restituturum pollicetur, si tertiam regni partem
acciperet. * Preetus quum tanti pretii medicinam recu-
saret, virgines vehementius insanuerunt, immo et reli-
que preeterea mulieres. Nam relictis sedibus liberos suos
trucidabant atque in deserta se recipiehant. ¢ Qua cala-
milate in dies crescente, postulatam mercedem Proactus
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concessit. Tom ille eas se curaturum promisit, si regni
tantundem fratri suo Bianti daretur, Preetus veritus ne, <
filiarum curatio longius protraheretur, plura etiam peteret,
ut ea conditione curarentur, consensit. 7 Itaque Melampus

- adhibitis validissimis adolescentibus cum vociferatione

et divina quadam chorea ¢ montanis virgines Sicyonem
usque persecutus est; * quo in cursu Iphinoe natu maxima
vitam cum morte commutavit; reliquee lustrationibus
sange menti redditze synt. Harum alteram Melampodi,
Bianti alteram Preetus in matrimonium collocavit, ac
postoa filium genuit Megapenthem,

CAPUT III.

(1) Bellerophon, Glauco Sisyphi filio natas, quum per
imprndentiam Deliadem [ratrem, vel, ut quidam ferunt,
Pirenen vel, ut alii volunt, Alcimenem peremisset , ad
Preetum confugit, ab eoque expiatur. 3 Ejus Sthenebcwa
amore capta literas ad eum misit de concubitu. Illo
vero recusante, Preeto dixit Bellerophontem de stupro
ad se verba misisse. 3 Preetus rei fidem habens dedit ei
ad Iobaten epistolas, quibus Bellerophontem jussit in-
terfici. 4Tobates lectis literis, ut Chimeram occideret
imperavit, a fera illum periturum esse arbitratus , quan-
doquidem ea non unius, sed ne multorum quidem viri-
bus facile domari poterat. 5 Anteriorem enim partem
habebat leonis, caudam draconis, in media denique
parte tertium caput eminebat capra ignivomens. Atque
regionem vastabat pecoraque disperdebat : una enim
triom belluarum viribus erat instructa. ¢ Dicunt etiam
hanc Chimeram ab Amisodaro, ut Homerus quoque ait,
enutritam fuisse, natam vero Typhone et Fchidna,
quemadmodum Hesiodus narrat. (2) Conscenso igitur
Pegaso, quem Medusa ac Neptuno satum et aligerum
equum habebat Bellerophon, sublatus in altum, ex eo
Chimeram sagittis confecit.  Post hoc certamen jussit
eum Jobates contra Solymos pugnare. Ubi et hoc fe-
liciter peregerat, misit eum ad debellandas Amazones.
Ubi etiam has interfecerat, collectis qui robore inter
Lycios excellere videbantur juvenibus imperavit ut ex
insidiis eum interimerent. 3 Ubi vero &tiam hos ad uoum
omnes Belleroplion occiderat, admiratus juvenis pree-
stantiam Iobates literas ostendit et data Philonoe filia
ut secum maneret rogavit, ac moriens regnum ei re-
liquit.

CAPUT 1V.

(1) Acrisio de prole nfascula oraculum sciscitanti deus
respondit, puerum ex filia eriturum, qui ipsum interfe-
cturus esset. Quod Acrisius pertimescens, xneo sub
terra cubiculo constructo, inclusam Danaen custodiri
jubet. s Hanc, ut nonnulli fradunt, vitiavit Preetus; unde

9
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inter eos orta contentio est. Secundum alios, Jupiter in
aureum imbrem conversus et per impluvium in Danacs
sinum delapsus cum ea concubuit. 3Sed postea ubi Per-
scum ex filia natum sensit Acrisius, non credens a
Jove eam compressam esse, una cum filio in arca con-
clusam in mare dejecit. Arca in Seriphum delata, Di-
ctys sublatum puerum educavit.

(2) Verum Polydectes rex Seriphi, frater Dictyis,
Danaes amore captus, quum ea propter Perseum jamjamn
aduitum potiri non posset, amicos convocavit cum iis-
que eliam Perseum, munera se coacturum dicens,
quibus Hippodamize, (Enomai filix, puptias sibi com-
pararet. *Dictitante autem Perseo se ne Gorgonis quidem
caput recusaturuin esse, a ceteris quidem equos postu-
lavit; quos vero Perseus equos attulit haud accepit, sed
Gorgonis caput ut afferret mandavit. 3Perseus igitur Mer-
curio ac Minerva ducibus Phorci filias adiit, Enyo, Pe-
phredo, Dino. “Hz Ceto et Phorco nate Gorgonum soro-
res erant, vetule inde a natalibus, uno tres oculo et uno
dente praedites, quibus per vices inter se utebantur. sHis
potitus Perseus, reposcentibus se redditurum dixit, si
quee ad Nymphas duceret viam monstrarent. ¢Erant au-
tem Nymphis illis alata talaria et cibisis, quam peram esse
dicunt. [Pindarus et Hesiodus in Scuto ita de Perseo:

Totum tergum occuparvit caput horrendi monstri
Gorgonis , circumdedit vero eum cibisis.
Sic dicta cibisis , quod ibi condantur indumentum et ci-
bus.] Preeterea Orci galeam habebant. 7 Restitutis itaque
Phorcidibus dente et oculo quod viam monstrassent, ad
Nymphas pervenit, a quibus quz cupiebat adeptus cibisin
lnmeris circumjecit, ac pedibus talaria accommodavit,
galeam denique capiti imposuil. Qua tectus quoscnnque
vellet, aliis ipse non visus, videbat. * Deinde quum a Mer-
curio etiam adamantinam harpen accepisset, ad Oceanum
devolavit, ubi Gorgones dormientes deprehiendit. * Erant
vero ha : Stheno, Euryale, Medusa. Sola earum Mednsa
mortalis erat. Ad hujus itaque caput reportandum fuit
emissus. 19 Habebant vero Gorgones capita squamosorum
anguium spiris circumdata, magnos dentes sicut apre-
rum, ad heec manus areas et alas aureas, quibus vola-
bant. Quoscunque autem ad se respicientes in saxa
communtabant. t! Has igitur Perseus dormientes adortus,
dum ejns wmanus Minerva dirigeret, aversus oculisque in
arenm clypeum defixis, in quo Gorgonis imaginem con-
spiciebat, Medusac caput amputavit. 13 Quo resecto, Pega-
sus alatus ex Gorgone prosilivit et Clirysaor pater Geryo-
nis; hos e Neptuno procreavit. (3) Igitur Perseus, reposito
in peram capite Meduse , recessit. At Gorgones e somno
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excitatee Perseum insectatee sunt, sed videre ob Orci
galeam non potuerunt; ea enim abscondebatur.

2 Qui quum in Athioptam pervenisset, Ceplei regis
filiam Andromedam invenit in litore expositam, ut a ceto
marino devoraretur. 3 Nam Cassiopea Cephei conjux de
pulchritudine cum Nereidibus contenderat, se omnium
formosissimam esse jactitans. Quamobrem succensuere
Nereides, atque Neptunus una cum fllis iratus, aqua-
rum proluviem terrs immisit et cetum. 4 Veram Ammonis
oraculo calamitatis deliberationem pradicente, si Cassio-
pez filia Andromeda ceto devoranda objiceretur, Ce-
pheus ab Ethiopibus coactus scopulo filiam alligavit.
sQuam conspicatus Perseus et illius amore captus, Ce-
pheo se cetum interemturum pollicetur, si filiam peri-
culo ereptam sibi in matrimonium daturus sit. Pactis
itaque jurejurando confirmatis, Perseus monstrum ag-
gressus occidit atque Andromedam selvit. ¢ Deinde Phi-
neum, Cephei fratrem, insidias sibi parantem, quod
desponsa ante ipsi Andromeda esset, re cognita Perseus,
cum conjuratis omnibus, Medusa capite ostentato, in
saxa repente convertit.

7 Itaque Perseus reversus in Seriphum matremque ad
aras cum Dictye ob Polydectis violentiam confugisse
deprehendens, regiam ingressus est, ubi Polydecti, quum
amicos convocasset, averso ore Gorgonis caput ostendit.
Id quotquot adspexerunt, quo erat quisque stata, in
saxa commutati sunt. s Tum Dictye Seriphi rege consti-
tuto, talaria et peram et galeam dedit Mercurio, verum
Medusee caput Minervee. Et Mercurius quidem quas
diximus res reddidit Nymphis, Minerva autem in medio
clypeo Gorgonis caput appoauit. ® Narratur eliam a non-
nullis ab Minerva Medusz caput pracisum fuisse, quo-
niam de pulchritudine Gorgo cum ipsa voluissel con-
tendere. -

(4) Deinde Perseus cum Danae et Andromeda prope-
ravit Argos, ut Acrisium viseret. Is oraculi metu, relicto
Argo, in Pelasgiotidem terram commigraverat. * Interes
Teutamia, Larisseeorum rege, patri vita fancto gymnicum
certamen edituro, etiam Perseus decertaturus advenit;
verum in quinquertii certamine disco Acrisii‘pedem feriit
eumque illico interfecit 3 Perseus oraculum expletum
animadvertens Acrisium extra urbem sepelivit; ipse vero,
quod Argos ad ejus hereditatem adeundam, qui sua
opera occubuisset, reverti puderet, profectus Tirynthem
ad Megapenthem Preeti filium, cum eo fegnum commu-
tavit eique Argos concessit. *Ilaque Megapenthes Argivis
imperavit, Tirynthi vero Perseus, qui Mideam et My-
cenas admunivit. (5) Huic ex Andromeda nati sunt

filii, antequam in Graciam venisset, Perses, quem apud
9,
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Cepheum reliquit : ab hoc Persarum reges originem
duxisse feruntur : * Mycsnis autern Alceus, Sthemelus,
Heleus, Mestor, Electryo, ac filia Gorgophone, quam
Perieres uxorem duxit.

3Ex Alceo et Astydamia Pelopis, vel, ut nonnalli, ex
Laonome Gunei, vel ut alii, ex Hipponome Mencecei,
Amphitryo natas est et filia Anaxo.

AE Mestore et Lysidice, Pelopis, Hippothoe; quam rapuit
Neptunus, et in Echinadas insulas translatam compres-
sit, ex eaque genuit Taphium, qui in Taphum colonos
deduxit, eosque, quod procul a patria abivisset, Teleboas
appellavit.

8 E Taphio filius natus est Plerelaus. Hunc Neptunus
aureo crine illius capiti imposito fecit immortalem. ¢ Pte-
relao, (filia Comatho, et) filii fuerunt Chromius, Tyran-
nus, Antiochus, Chersidamas, Mestor , Everes.

7 Electryo ducta Anaxo Alci, filiam procreavit Alcme-
nen, filios vero (Stratobaten,) Gorgophonum, Philono-
mum, Celeeneum, Amphimachum, Lysinomum, Chirima-
chum, Anactorem, Archelaum ; ac post hosce spurium
ex Midea Phrygia muliere Licymniam.

¢ Sthenelo et Nicippe, Pelopis, nate sunt Alcinoe et
Medusa, et postea Eurystheus, qui Mycenis imperavit.
* Nam quo tempore Hercules pariendus erat, Jupiter inter
deos dixit, qui e Persei prole jam oriturus esset, eum
Mycenis regnaturum. Juno autem propler invidiam Ili-
thyiee persuasit, ut Alcmenz partum cohiberet, et hoe
effecit, ut Eurystheus Stheneli filius seplimo mense in
lucem ederetur.

(6) Verum ad Electryonem, Mycenis imperantem, cum
Taphio Pterelai filii venienles, Mestoris regnum, qui Ta-
phio avus erat maternus, repetierunt, ac non oblempe-
rante Electryone, boves ejus abegerunt. Quod quum
impedire vellent Electryonis filii, ad certamen sese pro-
vocantes mutua cede perierunt. %Servatus tamen est ex
Electryonis natis, qui puer adhuc erat Licymnius, ex
Pterelai vero Everes, qui naves custodiebat. Tum qui de
Taphiis evaserant, navibus profecti sunt, postquam ab-
acta secum armenta apud Polyxenum Eliensiom regem
deposuerant. Sed Amphitryo redemtas a Polyxeno bo-
ves Mycenas reduxit. 3 Interea autem Electryo filiorum
cedem ultarus, regnum simul cum Alcmepe filia Am-
phitryoni tradidit, jurejurando obstricto, ut ad reditum
filiam virginem servaret, ipse contra Teleboas bellum
molitus est. Cui quum boves traderentur, earumque una
e grege aufugeret, in eam Amphilryo quam manibus
forte tenebat clavam conjecit, quee vere de bovis corni-
bus repulsa et in Electryonis caput resiliens, eum vita
privavit. s Sthenelus itaque hanc nactus occasionem e
tota Argivorum terra Amphitryonem exegit, atque ipee
Mycenarum et Tirynthis imperio potitus est. Mideam
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vero quos afcessiverat, Pelopis filiis Atreo ot Thyesta
tradidit.

¢ Amphitryo cum Alcmene et Licymnio Thebas profe
ctus a Creonte expiatus est, ac Perimeden sororem col
locavit Licymnio. 7Alcmena ei se nupturam professa, qui
fratrum suorum interitum ulcisceretur, id pollicitus Am-
phitryo contra Teleboas expeditionem paravit, et Creon-
tem ad belli societatem advocavit. ® Qui socinm se fore
inquit, si prius ille Cadmeam a vulpe liberaverit. Nam
Cadmeam devastabat fera valpes, quam licet adortus
esset aliquis, fato tamen cautum erat, ut a nullo unquam
mortalium caperetur. (7) Dum regio infestabatur, unum
ex urbanis puerum singulis mensibus vulpl proposuerunt,
quée, nisi hoc factum esset, pro uno plures raptura erat.
sIgitur Amphitryo Athenas profectus Cephalo Deionei
fitio, Teleboicorum spoliorum parte promissa, persuasit,
ut in vepationem adduceret canem, quem Procris a
Minoe acceptum. e Creta adduxerat. Huic enim fato
concessum erat, ut quamcunque insectaretur feram ca-
peret. Inseqnente itaque cane vulpem, Jupiter utrumque
in lapides convertit. 2 Amphitryo autem e Thorico in
Attica Cephalum belli socium habens, e Phocensibus
Panopeum , ex Heli Argivorum urbe Heleum Persei, e
Thebis Creontem, Taphiorum insulas vastabat. 4Sed dum
Pterelaos vivebat, Taphum capere non potuit. Quum
autem Comatho Pterelai filia, Amphitryonis amore
capta, aureum de patris capite capillam prosecuisset,
Pterelai morte insecuta, omoes insulas in suam redegit
potestatem. sDeinde interfecta Comatho, Amphitryo cum
spoliis Thebas renavigavit, atque insulas Heleo et Cephalo
tradidit, qui ibi conditas sibi cognomines urbes inco-
luerunt.

(8) Prius autem quam Amphitryo Thebas rediisset,
Jupiter per noctem ad Alcmenam accessit, cem qua,
trinoctio facto et assumta Amphitryonis forma, concu-
buit, quaeque adversus Teleboas gesta essent omnia nar-
ravit. *Amphitryo redux quum a conjuge se negligentius
excipi videret, caussam rei quasivit. Cui quum Alcmena
responderet eum jam priori nocte affuisse et secum con-
cubuisse, a Tiresia Jovis cam uxore concubitum rescivit.

sAlcmena duos peperit filios, Jovi quidem Herculem
una nocte majorem, Amphitryoni autem Iphiclem. * Her-
cule octo menses nato, duos dracones inusitate magnitu-
dinis Juno infantem perditura ip lectum ejus immisit.
Alcmena Amphitryonis opem implorante, Hercules in
pedes erectus utraque manu constrictos suffocavit. 8 Ce-
terum Pherecydes ait Amphitryonem, quum scire vellet
uter puerorum ipsius esset filius, serpentes illos in cunas
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injecisse , atque Jphicle fugiente, Hercule vero eos susti-
nente, Iphiclem ex se genitum cognovisse.

(9) Hercules currus regere doclus est ab Amphitryone,
luctari ab Autolyco, sagitlari ab Euryto, armis dimicare
a Castore, citharam pulsare a Lino; * qui Orphei frater,
quum Thebas venisset et in Thebanorum civium nume-
rum esset receptus, ab Hercule cithara perculsus periit.
Nam quoniam ab eo castigalus esset, Hercules eum
ira abreptus interfecit. Quem quum quidam cadis reum
agerent, legem recitavit Rhadamanthi, qui eum, qui in-
justis manibus injuriam inferre conantem repulerit, in-
sontem esse dixit. Alque ita absolutus est 3 Veritus autem
Amphitryo ne quid iterum ejusmodi faceret, misit eum
ad armenta. Hic educatus corporis magnitudine robore-
que omnes antecellebat, ¢ et ipso adspectu apparuit Jovis
enm filium esse. Nam quattuor cubitom erat altitadine,
igneumque ex oculis splendorem effundebat, nec a scopo
aberrabat, sive sagittas sive jacula mitteret.

8 Inter armenta annum agens decimum octavum, leonem
Cithseroneum interfecit, qui e Citheerone irruens Amphi-
tryonis boves dilacerabat et Thestii. Hic rex erat The-
spiensium ; (10) ad quem leonis occidendi canssa sese con-
tulit Hercules. Illle eum per quinquaginta dies hospitio
excepit, atque venatum eunti singulis noctibus unam
e filiabus comprimendam supposuit. Habebat vero quin-
quaginta e Megamede , Arni filia, susceptas. Quas
ompes ex Hercule nepotes sibi parere cupiebat. ® Her-
cules cum una eademque semper se concumbere ratus,
congressus est cum omnibus. Interfecto demum leone,
pellem ejus sibi induit, rictum gale® loco habuit.

(11) Redeunti a venatione obviam facti sunt legati ab
Ergino missi, qui tributum a Tlhebanis exigerent. * Solve-
bant enim Thebani Ergino tributum hanc ob caussam:
Clymenum, Minyarum regem, lapidis ictu Mencecei au-
riga, Perieres nomine, in Onchestio Neptuni luco vulne-
raverat. Qui semianimis Orchomenum delatus, ubi
moriturus erat, Ergino filio mortis sua ultionem man-
davit. 3 Erginus igitur cum exercitu contra Thebas pro-
fectus, nop paucis occisis, pacem jurejurando stabilitam
Thebanis dedit ea lege, ut ad viginti annos centum boves
quotannis tributi nomine mitterent. ¢ Ad hoc tributum
repetendum legatos Thebas pergentes Hercules, obviam
factus, ignominia affecit : desectis enim auribus et nari-
bus, manibusque ad coflum funiculis religalis, hoc ecs
jussit Ergino et Minyis ferre tributum. Quare indignatus
Erginus Thebis bellum intulit. 5 At Hercules, acceptis a
Minerva armis, bello preefectus Erginum interfecit, ac
Minyas in fugam vertit, eosque coegit, ut duplex tribu-
tum Thebanis penderent. Quo prelio Amphitryo strenue
pugnaps vitam finivit, ¢ Hercules vero a Creonte fortita-
dinis preemium accepit Megaram, filiam natu maximam;
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ex qua filii ei nati sunt tres, Therimachus, Creontiades,
Deicoon. 7 Juniorem filiam Creon dedit Iphiclo, quijam
Iolaum filiom ex Automedusa, Alcathi, susceperat.
8 Alcmenam vero post Amphitryonis mortem duxit Jovis
filius Rhadamanthus, qui in exilium actus Ocales in
Beeotia sedem sibi sumserat.

* Hercules sagitiandi artem ab Euryto edoctus, a Mer-
curio ensem aceepil, ab Apolline arcum, a Vulcano tho-
racem aureum, ab Athena peplum. Nam clavam ipse sibi
in Nemez silva exciderat.

(12) Post pugnam contra Minyas accidit ei, ut Junonis
ira in furorem incideret, et suos ipse filios ex Megara
procreatos una cum duobus Iphicli filiis in ignem conji-
ceret. Qua de caussa quum se ipse exilio multasset,
lustratur a Thestio. 2 Deinde Delphos profectus dewn
sciscitatur, ubinam sibi habitandum esset. Tum primo
eum Pythia Herculem appellavit; antea enim Alcides
nominabatur. Jussit vero eum Tirynthem habitatum abi-
re, ibique Eurystheo per duodecim annos servire et im-
positos duodecim labores perficere; atque sic demum,
dixit, post peractos labores eum immortalem fore.

CAPUT V.

(1) Quo audito Hercules Tirynthem profectus, quid
quid ab Eurystheo jubebatur peregit. Primum itaque il-
lum Nemei leonis pellem afferre jussit. 1d vero animal
Typhone genitum invulnerabile erat. s Hercules contee:
dens in leonem Cleonas venit, ubi Molorchus, vir qui
manibus suis victum sibi queerebat, ipsum hospitio ex-
cepit. Cui hostiam mactare volenti, ad diem Lrigesimum
eam servare dixit; et, si a venatione incolumis reverte-
retur, Jovi Servatori eam sacrificaret, si vero occubuis-
set, sibi tamquam heroi inferias ageret. # Ubi in Nemeam
pervenit, investigatum leonem primo sagittis impetivit.
Deinde ubi nullis eum posse vulneribus occidi cognovit,
protenta clava feram persequebatur ; ¢ quee quum in spe-
luncam ancipilem confugisset, ejus alterum ostium ob-
struxit, ac per alterum leonem aggressus circumjecta
collo manu eo usque tenuit constrictum, donec enm suf-
focaret. Tum humeris impositum asportans contendit
Mycenas. 8 Ubi vero extrema sui reditus die Molorchum ut
mortuosibiinferias acturum deprehendit,ipse Jovi Servato-
ri sacra fecit, et deinde leonem tulit Mycenas. ¢ Eurystheus
autem, cognita ejus fortitudine, vetuit eum postea urbem
ingredi, sed ante portas jussit res a se gestas ostendere.
7 Dicitur etiam metu perculsus dolium sibi seneum , quo
se absconderet, sub terra construxisse, atque per Copreum
preconem, Pelopis Eliensis filium, labores ei imperasse.
Hic post interfectum Iphitum Mycenas exulaveral, ibi-
que ab Eurystheo lustratus habitabat.
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(2) Secundum Herculi laborem hydram Lernsam occi-
dendam imperavit. Hec in Lernz palude enutrita, inde
in campos exibat, et pecora et agros perdebat. ® Corpus
habebat mirz magnitudinis, novem capitibus munitum ,
quorum octo mortalia, medium vero immortale. 3 Her-
cules igitur corru vectus, aurigante Iolao, venit ad Ler-
nam. Sistit ibi equos, atque hydram nactus in monte
quodam ad fontem Amymones, ubi ejus latebrz erant,
ignitis sagittis missis eam e specu exegit. 4 Egressam de-
inde corripuit et detinuit. Ea vero alteri pedum circum-
plicita haerebat. Nec clava capita percutiens quidgnam
perficere potuit : nam uno contuso, duo subnascebantur.
s Practerea cancer vasti corporis mordendo Herculis pedem
hydree opitulabatur. Quocirca, interfecto cancro, ipse
quoque auxilio advocavit Iolaum ; qui quum partem
torribus radices capitum
exurendo, quominus alia suborirentur prohibuit. ¢ Hunc
in modum renascentibus capitibus superatis, immortale
illud decussum defodit, et magni ponderis superimpo-
suit lapidem ad viam, quee per Lernam ducit Eleuntem.
Dissecto autem hydrz corpore, bile ejus sagittas tinxit.
7 At Eurystheus hunc laborem duodecim illis adnumeran-
dum esse negavit, quod Hercules non solus, sed Iolai
opera usus hydram superasset.

proxima silvee accendisset,

(3) Tertium laborem imposuit hunc, ut cervam Cery-
nitin Mycenas vivam afferret. Erat haec cerva ad (Enoen
auratis cornibus insignis et consecrata Dianz. Qua de
caussa quum Hercules eam nec interficere nec vulnerare
vellet, per totum annum insecutus est. # Ubi vero fera
persecutione fatigata in Artemisium quem dicunt mon-
tem confugit, indc vero ad Ladonem fluvium, hunc
transgressuram sagitta vulnerans cepit, eaque humeris
imposita, per Arcadiam tetendit. 3 Sed cum Apolline Diana
obviam facta cervam voluit eripere, enmque quod sacrum
sibi animal interfecturus fuisset, objurgavit. Is vero ne-
cessitatem facinori preetendens, reique auctorem Eury-
stheum esse dicens, placata dew ira, feram vivam adhuc
tulit Mycenas.

(4) Quartum laborem imperavit hunc, ut aprum Ery-
manthium vivam apportaret. Hac fera ab Erymantho
monte prorumpens Psophidem devastabat. * Hercules igi-
tur per Pholoen iter faciens a Pholo Centauro, Sileni et
Melize nymphse filio, hospitio excipitur. Is hospiti tostas
carnes apposuit, ipse crudis vesci maluit. 5 Poscenti vero
vinum Herculi vereri se dixit commune Cenlaurorum
dolium aperire. Sed Hercules eum bono animo esse jubens
dolium aperuit. ¢ Nec malto post Centauri, quum vini
odore de hac re certiores facti essent, saxis armati et
abietibus ad Pholi antrum adcucurrere. E quibus An-

chium et Agrium, qui primi antrum ingredi ausi erant,
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Hercules torribus petens in fugam vertit; reliquos sapittis
persecutus est usque ad Maleam. ¥ Inde ad Chironem con-
fugerunt, quia Lapithis Pelio monte expulsus ad Maleam
consederat. Hercules circumfusos el Centauros sagittans
telum emisit, quod delatum per Elati brachiumin Chironis
genu infixum est. * Tum cruciatus Hercules accurrit , at-
que telum extraxit, datumque a Chirone remedium vul-
neri imposnit. 1lle vero insanabili vulnere sauciatus in
cavernam se recepit, ibique quum vita excedere vellet,
nec tamen per immortalitatem posset, Prometheus Jovi
eum dedit, qui immortalis pro ipso mori vellet, et sic de-
mum ille vitam finivit. 7 Reliqua Centaurorum maltitudo
alii alio diffugerunt. Et nonnulli quidem in Maleam (Ho-
molen ?) montem sese receperunt, Eurytion vero Pho-
loen (Olenum ?), Nessus ad Evenam fluvium; ceteros
Neptunus excipiens ad Eleusin (in Leucosia, una ex Si-
renarum insulis?) injecto monte occuluit. ® Regressus
Pholoen Hercules inter alios multos etiam Pholum meo-
rientem couspexit. Etenim telum ex mortuo aliquo ex-
tractum contemplatus, miratus est quomodo tantos viros

tantula sagitta potuisset occidere; hac autem e manu

elapsa in ipsius pedem decidit et illico eum interfecit.
® Postquam igitur Pholum sepeliverat, Hercules ad apri
venationem contendit, quem e fruteto multo cum clamore
in altam nivem egit, atque sic defessum illaqueans per-
tulit Mycenas.

(5) Quintum laborem imperavit, ut Augez pecorum
fimum ubo die solus exportaret. Augeas rex erat Elidis ,
Helii filius, vel, ut nonnulli dicunt, Neptuni, secundum
alios, Phorbantis; ac multos habebat greges pecorum. 2 Ad
hunc veniens Hercules, nulla de Eurysthei mandato meu-
tione facta, uno die se fimum omnem exportaturum polli-
citus est, si decimam pecorum ipsi donaret. 3 Augeas rem
fieri posse non credens, se illi postulata concessurum pro-
mittit. Antestatus vero Hercules Phyleum Augeze filium,
aule murum diremit, et Alpheum et Peneum, in vicinia
praterfluentes amnes, per canalem derivatos immisit et per
alium alveum ut defluerent effecit. 4 Sed Augeas ubi hoc
ex Eurysthei imperio confectum esse accepit, non modo
pactam mercedem solvere nolebat, sed etiam quidquam
se promisisse negabat, eaque de re judicium se subiturum
esse ultro dictitabat. ® Considentibus igitur judicibus, Phy-
leus ab Hercule citatus in patrem testimonium dixit, enm
mercedem Herculi pollicitum esse confirmans. Proinde
Augeas ira inflammatus, antequam judicum suffragiis sen-
tentia ferretur, Phyleum et Herculem Elide excedere jus-
git. 8 Phyleus igitur Dulichium commigravit ibique conse-
dit. Hercules autem Olenum ad Dexamennm abiit, (et
ibidem habitavit). Honc neccssitate compulsum ut Eury-
tioni Centauro Mnesimachen filiam in matrimonium daret
deprehendit; a quo ut sibi opem ferret exoratus Hercules
Eurytionem, qui ad sponsam ducendam venerat, intere-

-



138

dréxtavey. 7 Edpuaeldt ol rolrov dv woig Swlaxa
mpooedétato dOhov, Méywy, émt piaby mempayéva.

{6) “Extov gmératev &0hov abrid ée Zrupgahldag
Spvibag Exdinbat. Hy 8¢ & 2rupgahe woher Tig
Apxadlag Srupgakic Aeyopévy Mpvn, ToANF ouvn-
peghs O, Eig tabtyy Spvers guvéguyey dmhetor,
v end tiv Axwy dprayhy dedoixviat. 3 Apmyavolv-
Toc ovv ‘Hpaxhéous, mids éx tig Uhng the Spvidag x-
6ddy, ydhxex xpdrada Sduwowy adtd AbnvE mapk
'H(pa(ctou habolsa. 3 Talra xpodwv éxi twvoe Epoug
5 Mpvn mapaxerévow tdg Spvibug pd6er- at 82 Tov
Solmov ody, bmopévousm, metd Sboug dvimtavto, xal
toUtov ov Tpdmoy ‘HpaxAFg évdfevoey abrds.

(7) “E630pov émézalev d0hov tov Koiita dyayeiv
aGpov. ToUrov Axovslhaog v elval gmat tov dua-
mopBuedsavra Edpamny Au.2Tiwvés 8 tby brd Iooer-
Sovos dvadobévra éx Oaxddoang, &re xatalicey To-
oedive Mivesg elme t qavdv éx ¢ Baddoons. Kal
gaay, Oexcdpmevoy alitdy ToU Tadpuu td xdAhos, Tol~
wov piv elg t& Bouxdha dmomépdar, 60car 8 dhdov
Mosediive - 8¢’ olg dpyraévea tdv edv dypudoar v
taUpov. 3 *Eml tolrov mapayevipevos eic Kooy ‘Hpa-
X\, dmed) habeiv RElou, Miveg elmev aded , Aapa-
Gavew Surywvisapévy. Kal habbv wpds Edpuohia
Sraxoplong Eerke , xal T hormdv elacev dverov 4 6 &t
mhavrfels Imdpray te xat Apxadlay dwacay, xal
Subikc tov ToBuov els Mapabiva tic Atodc doi-
xdpevog, Tobg Eyywolous Srehupaivero.

(8) "OySoov &Bhov émézalev alri) the AophSoug
00U Opaxds Irmoug ei¢ Muxdvag xopllew. "Hyv 82 olroc
"Apeog xat Kupivnc, Baoels Biotdviy Zovous Bpa-
xiov xab payyswrdtou- elye 8t dvbpwmopdyou Tr-
mouc. 2 Mhedoag ouy pevi Ty Exoualwg guvemopévey,
Brasdpevog Tobg émt Taig pawvag Ty Trmwv Irdp-
yoveag, fyayey éml whv Odhagoay. 3 Tév & Bistiviy
v Srdotg Emibonfodvrwy, Tds wiv Tnmous Tapédu-~
xev A6Sipyw quhdoaery- ofros 8¢ Fv ‘Eppot mais,
Aoxpde & *Omobvros, ‘Houxhéous Zptdpevag, Bv at
ot Suébglerpay dmomacdpevar. 4 Mpds 8t tobs Bi-
atovag Saywvisdpevog, xat AtopodSny dmoxtebvag,
<obs Aamobs Avdynale pedyery, xal xrigag oA
"A68npov mapk tov Tdpov 70U Sragpdapdvrag A6SApou,
&g Trmoue xopfoas Edpuadet #wxe- pedévrog 8¢
abtdc Edpuahénc, el 1 heyduevov dpog “Ohupmov
é\dolioar 1pdg Tidv Onpluw drdhovro.

(9) "Evvatov d0hov ‘Hpuwxrei émérale, Lworiipa
xopilew v ‘Irmohdrne. Aby 8t éaclievey Apa-
{oveav, af xatghnouv wept Tov BepuidSovra moTapdy,
&vog péya & xard mlepov- Aaxowv ydp dvdpiav.
Kal 6l wote prysicar yevwionav, & Sihsa Frpegov,
xal Tobg pdv defiobg paavous 2E¢0MBov, Tva i) xew-
Mwvrn dxoveilew, Tobg 8 dpiotepols elwy, Tva

wpégotev. 2Elye 82 “Irrmohitn tov "Apeos {watiipa,

ATIOAAOAQPOY BIBAIOGHKHZ B, -’

mit. 7 Sed Eurystheus neque hunc inter duodecim admisit
laborem, quippe quem mercede fecisset.

(6) Sextum ei laborem imperavit, ut Stymphalidas aves
fugaret. Erat in Stymphalo Arcadiz urbe Stymphalis pa-
lus multis opaca arboribus. Huc inoumera avium mulli-
tudo, pertimescentes ne lupi preedam sibi raperent, fuga
se receperant. 8 Ainbigenti itaque Herculi quanam ratione
aves e silva dispelleret, Minerva enea crepitacula dedit a
Vulcano ipsi donata. 3 Haec ille pulsans in monte quodam
paludi adjacente pavore aves percalit ; que sonitum istum
haud sustinentes prz metu evolarunt, atque hunc in mo-
dum Hercules sagittis eas transfixit.

(7) Septimum laborem imposuit, ut taurum Cretensem
adduceret. Hunc Acusilaus eundem esse refert, qui Eu-
ropam Jovi transfretaverit. sContra alii dicunt eum a Ne-
ptuno e mari emissum, quo tempore Minos id se Neptuno
iminolaturum dixit, quod e mari apparuerit. Atque aiunt
admiratum ipsum tauri speciem ad armenta eum dimi-
sisse, ejusque loco alium Neptuno sacrificasse. Quam ob
rem iratum numen taurum efferasse. 3Contra hunc igitur
Hercules in Cretam profectus , qnum peteret ut capere
liceret taurum, Minos permisit ipsi ut caperet eum , si
perdomaret. Quem ubi subegerat , ad Eurystheum perla-
tum ostendit, post autem liberum dimisit. *Tum ille Spar-
tam peragravit el Arcadiam universam, ac trajecto
Isthmo, ad Marathcnem venit, ubi regionem illam inco-
lentibus magna intulit detrimenta.

(8) Octavum laborem ei imperavit, ut Diomedis Thracis
equas Mycenas adduceret. Is, Martis ¢ Cyrene filius, rex
orat Bistonum, Thracize gentis bellicosissims. Idem equas
habebat humanis vescentes carnibus.®Hercules igitur nave
profectus cum volonum manu, vi superatis qui equarum
prasepibus praeerant, ipsas ad mare abegit. 3 Bistonibus
vero cum armis ad opem ferendam accurrentibus, equas
Abdero tradidit custodiendas. Hic Mercarii filius erat,
Locrus ex Opunte, Herculis amasius, qui ab equabus dis-
cerptus periit. * Interea Hercoles manum cum Bistonibus
conseruit, et interfecto Diomede reliquos fuga salutem
queerere coegit. Deinde Abdero urbe ad Abderi peremii
sepulcrum condita, abactas equas Eurystheo tradidit. A
quo dimiss in Olympo monte a feris dilaniate sunt.

(9) Nonum laborem Herculi imperavit ut Hippolytee bal-
teum afferret. Hac erat Amazonum regina, que ad Ther-
modontem fluvium habitabant, gens bello gerendo prae-
stantissima; nam bellice strenuitati operam navabant.
Ac si quando ex virorum concubitu peperissent, femi-
peos tantum partus educabant. Esedem dexteras mammas
elidebant, ne jaculis mittendis impedimento forent, levas
autem, quibus infantes alerent , servabant intactas. sHip-
polyte vero Martis balteum habebat, insigne principatus.
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Ad hunc igitur balteum apportandum Hercules emissus
est, quum Admeta Eurysthel filia eum concupisceret.

& Assumtis itaque sociis voluntariis, una nave avectus
appellit Parum insulam, quam Minois filii incolebant Eu-
rymedon, Chryses, Nephalion, Philolaus. Eorum vero qui
in nave erant, accidit ut duo a Minois filiis interficeren-
tur. 4 De quorum ciede indignatus Hercules hos quidem
statim occidit , ac reliquos intra oppidum inclusos obei-
dione premebat, donec per legatos ab Hercule precibus
peterent, ut pro doobus necatis alios duos, quos ipse vel-
let, sibi sumeret.  Tum ille, soluta obsidione, postquam
Androge#, Minois, filios elegerat Anceum et Sthenelum ,
in Mysiam venit ad Lycum Dascyli natum, ¢a quo hospitio
exceptus, quum ille ac Bebrycum rex pugna confligerent,
Lyco auxiliatus multos occidit, inter eosque etiam Mygdo-
nem regem, fratrem Amyci; atque magnam terra partem
Bebrycum civitati ademtam dedit Lyco. Hic totam illam
regionem appellavit Heracleam.

7 Jnde Hercules Themiscyree portum ingressus est. Ad
quem quum veniret Hippolyte, et adventus caussam per-
contata balteum se daturam esse polliceretur, Juno, Ama-
zonum uni assimilata, multitudinem adiens nuntiavit re-
ginam rapi ab advenis. Tom ilise, captis sumtis, ad navem
equis vecte decurrunt. * Hercules ut armatas conspexit,
rem dolo geri ratus, necata Hippolyte balteum aufert, et
reliquis pugna devictis, nave avectus appellit Trojam.

® Accidit vero ut tum temporis per Apollinis et Neptuni
iram civitas calamilate premeretur. Apollo enim et Neptu-
nus, ut Laomedontis perfidiam experirentur, mortalibus
assimilati, pacta mercede Pergamum se murocincturosesse
polliciti erant. Sed muro exstructo mercedem non solvit.
10 Propterea Apollo pestem immisit, Neptunus exastuante
mari in terram belluam ejecit, qua mortales in campis
corripiebat. 1" Vaticinantibus oraculis malorum finem fore,
si Laomedon Hesionen filiam ceto devorandam exposue-
rit, proximis mari saxis alligatam proposuit, s Hanc ita
expositam ut vidit Hercules, se servaturum eam promi-
sit, si equas a Laomedonte acciperet, quas Jupiter rapti
Ganymedis pretiom dederat. Quod quum Laomedon pol-
liceretur, Hercules cetum interemit et Hesionen liberavit.
Illo vero mercedem recusante bellum Troje minatus abiit
et deinde appulit Enum.

13 1bi a Poltye hospitio excipitur. Ubi antem nave pros
fecturus erat, in litore AEniensi Sarpedonem Neptuni fi-
lium, fratrem Poltyis, propter insolentiam sagitla con-
fixum occidit. Inde quum ad Thasom venisset, subactis
Thracibus, insulam Androgei filiis habitandam concessit
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4E Thaso Toronen profectus Polygonum et Telegonum
Proteo Neptuni [filio ortos, qui ad luctandum eam pro-
vocaverant, in lucte certamine interfecit. 1¥ Apportatum
vero Mycenas balteum tradidit Eurystheo.

(10) Decimus ei labor impositns est hic , ut Geryonis
boves ex Erythia abigeret. Erythia insula erat prope ad
Oceanum sita, qua nunc Gadira vocatur. sHanc habjtabat
Geryon, Chrysaoris ex Callirrhoe Oceani filla, trium viro-
rum conflato preeditus corpore, quod in ventris regione
unum erat et conjunctum, sed inde ab ilibus femoribus.
que tripliciter divisum. ©Habebat ille boves puniceas,
quarum bubulcus Eurytion, custos vero Orthrus canis
biceps Echidna et Typhone natus.

slgitur ad Geryonis boves contendens per Europam.
(Cretam?), ubi multas feras occidit, in Libyam venit. Inde
Tartessum profectus itineris sui monumenta in Europee et
Libys montibus posuit duas oppositassibi columnas. 3Ubi
in itinere Solis radiis urebatur, arcom in deum conten-
dit. Hic e¢jus audaciam miratus aureum dedit poculum,
in quo Oceanum trajecit. Postquam in Erythiam venerat,
in Abante monte pernoctavit. ¢Id sentiens canis in eum
irruit. Ille vero et hunc clava percussit, et Eurytionem
bubulcum cani opem ferentem necavit. 7 Mencetes autem,
qui ibi Plutonis boves pascebat, rem Geryoni nuntiavit.
Hic Herculem ad Anthemuntem fluvium boves abigentem
deprehendens, commissa pugna, sagitta perfossus periit.
s Hercules vero cum armentis poculo impositis trajecit
Tartessum et Soli poculum reddidit.

* Transgressus inde Abderiam in Liguriam veait, obi
boves ei eripere voluerunt Alebion et Dercynus, Neptuni
filii; quibus peremtis, iter fecit per Tyrrheniam. 1°A Rhe-
gio autem taurus unus agmen deserit, et percursa regione
finitima, quee ab illo Italia nominata est (Tyrrheni enim
ftalum dicebant taurum), repente in mare desiluit, et in
Siciliam natando trajiciens venit in campum Erycis, qui
rex erat Elymorum. *t Eryx, Neptuni filius, hunc taurum
suis armentis aggregavit. Commendatis itaque bobus
Vulcano, Hercules taurum queesiturus processit ; quem
quum invenisset inter Erycis armenta, ab eo poposcit.
Hlum autem, qui taurum seredditurum negabat nisi ipsum
luctando superaverit, ter lucta postratum interfecit, et
recuperatum taurum cum reliquis ad Ionium mare per-
duxit.

12Ut vero ad intima sinus Adristici pervenerat, bobus
cestrum Juno immisit, quee ideo disperguntur in montana
Thraciz. Eas Hercules insecutus partem ad Hellespontum
captam abduxit : quee relictee sunt postea evaserunt agre-
stes. 13 Sed vix tandem bobus collectis, Strymonem accu--
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sans, navigabile ante flumen, alveo lapidibus oppleto, in-
pavigabile fecit : ac traductas boves Eurystheo tradidit,
qui sacrificavit eas Junoni.

(11) Peractis his laboribus unius mensis et octo anno-
rum spatio, Eurystheus neque illam armentorum Auges,
peque illum hydree admittens, undecimum laborem im-
posuit, ut ab Hesperidibus aurea mala apportaret.

sHeec vero non, ut quorundam est sententia, in Libya
erant, sed apud Atlantem in terra Hyperboreorum; quee
Jovi in nuptiis suis Juno donaverat. Castodiebat ea draco
immortalis , Typhonis et Echidne natus, centiceps, qui
variis et multigenis vocibus utebatur. Una cum hoc cu-
stodiebant Hesperides, ZEgle, Erythia, Hestia (Hesperia?)
Erethusa.

sProfectus igitur Hercules ad Echedorum fluvium venit,
ubi Cycnus Martis e Pirene filius ad singulare certamen
eum provocavit. Hunc dum Mars tuetur et singulare cer-
tamen adjuvat, fulmen medium inter utrumque a ceelo
demissum pugnam *dirimit. 4 Iter deinde per Illyriam fa-
ciens ac properans ad Eridanum fluvium, venit ad Nym-
phas Jove nataset Themide. * He indicant ei Nereum.
Quem dormientem comprehendit et quamvis omnigenas for-
mas alternantem devinxit, nec prius dimisit quam didicisset
ab eo ubinam mala essent et Hesperides. Quod edoctus
percurrit Libyam. ¢Hujus rex erat Neptuni filius Antaeus,
qui advenas luctari secum coactos interimebat. Cum eoigi-
tor luctari jussus Hercules in altum sublato loris nodosis
ossa confregit, atque ita necavit. Nam ubi terram coutigit,
robustior semper surrexit. Quare sunt qui eum Terrze
filinum dicant.

7Post Libyam ZEgyptum peragravit. Hujus rex erat Bu-
siris, Neptuni filius ex Lysianassa Epaphi. Is ex oraculo
quodam advenas in Jovis ara immolabat. *Etenim novem
per annos Egyptus agrorum sterilitate laboraverat Tum
Phrasius vates e Cypro adveniens agrorum sterilitatem
desituram esse pronuntiavit, si virum hospitem quotan-
nis Jovi mactaverint. Busiris itaque vatem illum primum
immolavit et advenas deinceps jugulare solebat. * Com-
prehensus igitur etiam Hercules ad aras trahebatur. At
diruptis vinculis et Busirin et ejus filium Amphidaman-
tem necavit (et Chalben preeconem).

10 Jtinere per Asiam facto, in Thermydras Lindiorum
portum appulit, ac bubulci cojuspiam alterum taurum de
plaustro solutum et mactatum comedif. Tum bubulcus
quum defendere se non posset, in monte quodam consi-
stens coepit exsecrari. Quocirca etiamnum, ubiHerculi sa-
cra faciunt, cum exsecrationibus id peragunt.

11Hine profectus in Arabiam Emathionem occidit filinm
Tithoni. Et per Libyam pergens ad mare exterius , ubi
a Sole scyphum accepit, navigationem fecit. '*Transvectus
in continentem ex adverso sitam, in Caucaso monte aqui-
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lam Typhonis et Echidna natam Promethei jecur depa.
scentem sagittis confixit; alque solvit Prometbeum,
qui vinculi loco coronam olivee somsit et Jovi Chiro-
nem preebuif, qui immortalis pro illo mori volebat.

'3Ubi vero in Hyperboreorum terram ad Atiantem per-
venit Hercules, monente Prometheo, ne ipse ad mala pro-
ficisceretur , sed Atlantis polum in suos humeros susci-
piens illum pro se mitteret, persuasus polum pro Atlante
suscepit. 14 Atlas, decerptis in Heei)eridum hortis tribus
malis, redit ad Herculem. Quum vero celum recipere
nollet, (se ipsum ait poma Eurystheo apportaturum esse,
atque Herculem pro se jussit sustinere ceelum. Quod se
facturum Hercules pollicitus dolo quodam a Prometheo
suggesto ocelum in Atlantem reposuit. Jussit enim ex
Promethei copsilio Atlantem ccelum in se recipere, dum
ipse culeitam capiti imposuisset). 1 Quod ubiandivit Atlas,
depositis bumi pomis, ceelum recepit; atque ita poma
Hercules sustulit et discessit. $Nonnulli vero dicunt non
ab Atlante eum hac poma accepisse, sed ipsum, ceso
dracone costode, ea decerpsisse. Qua deportata tradidit
Eurystheo. Hic accepta donavit Herculi, ab Hercule Mi-
nerva accepit eaque reportavit ; nefas enim erat ea aliquo
transponi.

(12) Duodecimus labor ei impositus est, ut Cerberum
ex orco abduceret. I8 tria canum capita, caudam draconis,
in dorso vero ombigenorum capita habebat serpentum.
2 Ad hunc igitur descensurus Eleusinem veunit ad Eumol-
pum, ut ab eo Cereris sacris initiaretur. At vero externis
ad ea sacra tunc admitti non licebat. Itaque adoptivus
Pylii filius factus initia consecuturus erat, 3sed quumn my-
steria non posset spectare, propterea quod a Centaurorum
cede nondum lustratus erat, sb Eumolpo expiatus, tum
demum initiatus est. Deinde profectus ad Tenarum La-
cedemonize promontorium , ubi ad inferos descensus
ostium patet, per hunc in Orcum penetravit.

4Quem ubi conspexerunt umbre, preeter Meleagrum et
Medusam Gorgonem omnes diffugere. In Gorgonem gla-
dium utin vivam stringit, sed a Mercurio discit vanum
esse spectrum. ¥ Mox uhi ad Orci portas esset, Theseum
repperit et Pirithoum Proserpinz nuptias ambientem et
propterea vinctum. Qui Herculem conspicati mapus por-
rigebant, ut illius viribus surrecturi. sIlie vero Theseam
quidem manu prehensum excitavit; Pirithoum antem ere-
cturus, quum terra moveretur, dimisit. Revolvit etiam
Ascalaphi saxum. 7Atque sanguinem animis pracbiturus
unam ex Platonis bobus mactavit. Sed qui eas pascebat
Mencetes Ceutbonyui filius, quum ad luctam Herculem pro-
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vocassel, medjus ab eo prehensus, perfractis costis, Pro-
serpinse deprecatione a morte servatus est.

*Quum autem Cerberum a Plutone deposceret, permisit
ei Pluto ut .abduceret eum, si armis qua haberet non
usus domaret. Hercules igitur deprehendens illum ante
Acherontis portas, thorace munitus et leonis pelle conte-
ctus, circumjectis illius capiti mantbus, haud remisit,quam-
vis draconis, qui in cauda erat, morsibus impeteretur :
sed collum constringens et preefocans belluam parere coe-
git. *Captum itaque Cerberum abduxit per Treezenem re-
gressus. (Ascalaphum Ceres in bubonem mutavit.) Hercu-
les Eurystheo monstratum Cerberum ad inferos reduxit.

CAPUT VI

(1) Peractis his laboribus, Hercules Thebas reversus
Megaram elocavit Iolao, ipse vero uxorem ducturus, Eu-
rytum (Echalizz imperantem certaminis preemium Jolee
filie Duptias proposuisse audivit ei, qui sagittandi peritia
ipsum et filios suos vicerit. *Igitur profectus (Echaliam,
quum sagittandi arte preestantior illis exstilisset, nuptias
non consecutus est. Iphitus quidem filiorum maximus
Tolen Herculi concedendam esse censebat, at Eurytus et
ceteri filii recusabant, timendum esse dicentes, ne si li-
beros ex ea susciperet, hos quoque necaret

(2) Non multo post hobus ex Eubcea ab Autolyco furto
abactis, Eurytus id ab Hercule factum esse putavit. Quod
tamen non credens Iphitus ad Herculem contendit, eique
obviam factus Pheris redennti, ubi Alcestin jam mortuam
Admeto reddiderat, ut secum boves investigaret, invita-
vit. sHercules id pollicetur atque hospitio eum excipit,
sed denuo furore percitus de Tirynthiorum meenibus de-
jecit. 3A qua czede expiari cupiens venit ad Neleum. Is rex
erat Pyliorum. ‘Repudiatus antem ab eo propter suam cum
Euryto amicitiam, Amyclas profectus a Deiphobo, Hip-
polyti filio, lustratus est. Verum gravi propter Iphiti cce-
dem morho correptus Delphios adiit, ac de morbi medela
sciscitatus est. ¢ Cui quum Pythia nihil responderet, tem-
plum spoliare molitus est, et ablato tripode, propriam
sibi oraculum instituere voluit. 7Quapropter quum Apollo
cam eo pugnaret, Jupiter medium inter hos fulmen demi-
sit ; ac hunc in modum pugna eorum diremta, Hercules
accepit oraculum, quod morbi finem fore dixit, si vendi-
tus triennium servitutem serviisset et pretium ceedis pee-
nam solvisset Eurylo.

(3) Qua oraculo dato, Mercurius Herculem vendit, eum-
que mercatur Omphale lardani filia, regina Lydorum, cui

Tmolus conjux moriens regnum reliquerat. Sed Eurytus
allatum sibi pretium non admisit. sInterim Hercules Om-

phala serviens captos qui prope Ephesum erant Cercopes



144
habow Enoee 3Juhée 8 &y AdMS: tolg wapidvrag

Ebvoug axdmrery dvayxdlovia, obv Tais pilats s
- dumélous oxdas, metd e Ouyatpds Sevodinng
dméxveve, 1 Kal mpoaoydy viow Aokiyn, b ‘Ixdpou
oidpx 1oy toi alywdoic mpospepbuevo, ade , xal
v viisov dvet Aokiyne Ixaplav éxdhesev. Avtt Tad-
wov Aafdados év Hion elxdva mapamdneloy xore-
oxedacey ‘Hpaxdei - fiv vuxtdg dyvordous “Hpaxdis,
MBep Baddov, dxg fpmvouy EmdnBe. 5 Kad' &v 82 ypdvov
dtrpeve map’ "Oppdly, Myetar tov ént  Kddyoug
mholy yevéoBar, xal Thy wol Kadudwviow xdmpou
fpav, xai Bnoéa wapayevipevoy, & TpolTves (sk)
vov "lafudy xaddpar.

(4) Mezd & oy harpelay draddayels tHi¢ véoou
&ml "Ihiov Exhes, mevenxovdpors Sxtwxaidena, guva-
Opofoac arpatdv dvipiv dplatwy Exovstws Bckdvruwy
ovparebeadar. Katamheboag 82 elg Doy, wiv pév v
veidy puhaxdy "Oixhet xaréhimey - abrog 8 pevd Tiv
By dprotiwy dpua ért thy ok, % Mapayevdpevos
8t #ml tdg valc obv i) whiler Axopéduwy, Oixhéa
pdv drérretve paydpevoy - drehabels 8¢, bmd Thv etk
'Hpax)\s'ou; dmohopxeizo, 3T 3t mohopxing dvestur
onc, pkug o teiyoq, Tehapbv wplivoc elafilev i
oAy mohv* xal petd tobrov Hpaxdie. Qg & 0ed-
caro Tehapiva wpiitov eloehnhubdéra,, amasduevos o
Eigos, én” abrdv fer, wndéva OEhwv Exutel xpeitrova
vop{leatar. 4 Zuvidory tolivo Tedapdv, TAnsiov Aibous
xerpévoug cwﬁOmez. Tob 8¢ Zpopévou, ti mpatrot,
Buwudy elmev ‘Hpaxhéous xataoxevdley KaXhwixou.
60 8¢, émawvéaag, ég elhe thy WOAY, xartatofeloag
Acopédovra xal tobs maidag adtol, ywpis Moddpxou,
Tehapiive dpiateiov “‘Hadvyy whv Aaopédovrog Buya-
cépa Sidwat, OKal radey qurywpel 1@y algualatwy,
v #0ehev dyeslar. THe 82 afpoupdvng wov ddehgov
Hodapxny, dpn Selv mpitvov abrov Sotlov yavécbar ,
xal tote, tf moté Soloay dvt’ altol, Aabeiv advdv.
‘H &, mmpacxopévou, Thv xakimtpav dpelopwévn
e xegudiic dveédwxev: 80ev Toddpung IMplapos
0407,

KE®PAAAION Z'.

(1) IMovrog 8t énd Tpotas ‘Hpaxiéous, “Hpa ya-
hemobg Emepde yerpdvag: iy’ olg dyavaxticag Zeds,
éxpépacey abrly & "Ohdpmou. Mposémher 8t ‘Hpa-
KFs tH K& - xat voploavtee adrdv of Kéor dgotp-
xdv dyew avéhov, Bdhhovre Mlorg wpooheiv Excohuov.
30 & Buaodpevos, Thy voxta (viigov ?) fike, xal tdv
Bagéa Edpimudov, Agtunakafas maida xat Tloger-
8idvos , Buzerve. "Expwln &8 xavd thy pdyny ‘HpaxdFig
omd Xedxwdovrog, xai, Aws éEaprdoavros adtdv,
003ty Frcale.

3Mopbrioas & Ko, fixe 87 Abnvlic el Dréypay,
xal petd Oeidv xavemohépyoe Miyavra,

AMTIOAAOAQPOY BIBAIOSHKHZ B, {'.

devinxit; Syleum 3 vero, qui in Aulide (Lydi®?) peregri-
nos preetereuntes lerram fodere cogebat, defossis cum ra-
dice vitibus, una cum Xenodice filia interfecit. *1dem ad
Dolichen insulam delatus, ac videns Icari corpus in litore
ejectum, sepulturee dedit, ab eoque Dolichen insulam mu-
tato nomine Icariam vocavit. Cujus beneficii caussa Dae-
dalus Pise similem Herculi confecit imaginem, quam no-
ctu ignorans Hercules , vivam esse opinatus, lapide
percussit. *Quo tempore apud Omphalen serviebat, fuisse
dicunt in Colchos navigationem et venationem apri Caly-
donii, ac Theseum Treezene profectum Isthmom purgasse
latronibus.

(4) Post servitutem morbo liberatus cum duodevigintf®
navibus quinquaginta remis instructis, collecto fortissi-
morum virorum voluntarie cum eo in bellum proficiscen-
tiom exercitu, navigavit contra Ilium. Ibi quum appulis-
set, navium custodiamreliquit Qicli, ipse vero cum ceteris
principibus contenditad urbem. tLaomedon interea, faclo
cum multitudine in classem impetn , Oiclem quidem pu-
gnantem interfecit, sed repulsus, ab Hercuolis sociis intra
urbem coepit obsideri. 3Quumque obsidio urgeretur, Tela-
mon, dirupta muri parte, primus urbem ingressus est, et
post eum Hercules. Qui ubi Telamonem primum intrasse
vidit, stricto eam gladio aggreditur, neminem volens se
haberi fortiorem. ¢ Jd quum Telamon animadvertisset,
adjacentes prope lapides collegit, atque Herculi quidnam
faceret interroganti aram se respondit Herculi exstruere
Callinico. ®* Tum is Telamoni collaudato,postquam urbem
ceperat Laomedontemque cum filiis ejus praeter Podarcen
sagittis interfecerat, Hesionen, Laomedontis filiam, virtu-
tis preemium dedit, ¢ ef huic quem vellet captivorum ab-
ducendum concessit. Quee quum sibi Podarcen (ratrem
delegisset , Hercules illum prius in servitutem redigen-
dum ait, atque sic eum , dato quodcunque vellet redem-
ptionis pretio , se recepturam esse. Illa igitur pro vendito
fratre demptum e capite flammeum dedit. Hic Podarces
Priamus est vocatus. ’

CAPUT VIIL

(1) Herculi a Troja classem reducenti Juno vehementem
jmmisit tempestatem. Quam ob rem Jupiter indignatus
eam ex Olympo suspendit. Hercules interea navigavit ad
Con. Coi piraticam eum classem agere existimantes , ja-
ctis lapidibus appeliere prohibebant. sIs autem vi adhibita
noctu insulam cepit, regemque Eurypylum Astypalese, et
Neptuni filium, inleremit. Sed et Hercules in pugna a
Chalcodonte vulneratus est, at a Jove ereptus mali nihil
pertulit.

3Co devastata, a Minerva advocatus venit Phleknm, ubi
cum diis Gigantes debellavit.
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(2) Nec maulto post, collecto Arcadum exercitu et as-
sumptis ex (urbibus) Greecize volonibus fortissimis, contra
Augeam suscepit expeditionem. 2 Augeas ab Hercule bel-
lum sibi parari audiens Eleorum duces copstituit Eury-
tum et Cleatum , qui in unum corpus concreti viribus
omnes func temporis mortales superabant. Filii erant
Moliones et Actoris, licet Neptuni esse dicerentur. Actor
frater erat Augese. sAccidit autem ut inter expeditionem
Hercules in morbum incideret. Quam ob caussam cum
Molionidis inducias fecit. Hi vero quum postea Herculem
morbo laborare rescivissent, ejus copias insidiis aggre-
diuntar et multos trucidant.sTuac igitur Hercules recessit;
postea vero, ubi tertium ab eo tempore ludi Isthmici ce-
lebrabantur, missos ab Eleis ad sacra facienda Molionidas
ad Cleonas ex insidiis interemit et ductis contra Elin co-
piis urbew cepit; soccisoque cum filiis Augea reduxit Phy-
leum, eique regnum tradidit. sPrecterea etiam ludos Olym-
picos instituit, ac Pelopis aram consecravit, nec non aras
duodecim deorum ex ordine dedicavit.

(3) Post Elidem captam adversus Pylum profectus est,
atque urbe potitas Periclymenum interfecit, Nelei filiorum
fortissimum , qui inter pugnandum in varias formas se
transmutabat. Neleum quoque ceterosque ejus filios, ex-
cepto Nestore, necavit. Hic enim puer adhuc apud Gere-
nios educabatur. In eadem pugna etiam Plutonem Pyliis
opitulantem vulneravit.

sExpugnata Pylo, profectus est contra Lacedeemonem,
Hippocoontis filios punit;rus; quibus, quod Neleo suppe-
tias tulissent, magis autem, quod Licymnii filium occi-
dissent, succensebat. *Hoc enim Hippocoontis regiam con-
templante, Molossici generis capis in eum erupit : puer
lapide canem feriit. Tum Hippocoontida accurrentes fa-
stibus eur necarunt. Hujus igitur necem ulturus exercitum
in Lacedzmonem comparavit : ‘atque in’ Arcadiam pro-
gressus Cepheum quoque cum viginti quos habebat filiis
belli socium esse voluit. At Cepheus, veritus ne relictam
a se Tegeam Argivi bello invaderent , expeditionem detre-
ctabat. Tum Hercules acceptum a Minerva in urna enea
Gorgonis cincinnum Steropa (Aeropae?) Cephei filie de-
dit, ve.rbis addens : si exercitu aggrediente ter de muris
cincinnum averso vultu ostentaret, hostes in fugam se
conversurosesse. *Quo facto Cepheus cum filiis expeditio.
nem secutys est. Atque in pugna et ipse et filii occu
buere, preeterea etiam Iphiclus frater Herculis. Hic autem,
caeso Hippocvonte et ejus filiis, urbe potitus Tyndarenm
reduxit eique regnum tradidit.

(4) Per Tegeam iter faciens Hercules Augen Alei filiam
10
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haud agnitam vitiavit. Quz quem clam peperit puerum in
Minervee sacrario deposuit. Peste autem per ea loca stra-
gem edente, Aleus templum ingressus et gingula rimatus
filiz partum invenit. Infantem igitur in Parthenium mon-
tem jussit exponi. #Sed divinaquadam providentia serva-
tus est. Nam cerva , quee nuperrime pepererat, illi ubers
preebuit : pastores autem sublatum puerum Telephum vo-
carunt. 3Augen Aleus Nauplio , Neptuni filio, extra fines
vendendam dedit. Hic Teuthranti, Teuthranize regi, eam
tradidit , qui uxorem daxit.

(5) Hercules Calydonem profectus Deianiram (Enei
filiam in matrimonium poposcit: ac luctatus de nuptits
ejus cum Achelooin taurumtransformato alterum ei comu
perfregit. Itaque Deianiram duxit, cornu aatem Acheloo
restituit, qui hujus loco Amalthez cornu dedit. sAmalthea
Hamonii filia erat tauri cornu preedita; quod, ut Phere-
cydes testatur , eam habebat virtatem, ut quidquid cibi
vel potus quispiam expeteret, sine labore ullo suppedi-
taret.

(6) Deinde Hercules cum Calydoniis contra Thesprotos
in bellum exit; et capta Ephyra urbe, cujus rex erat Phy-
las, cum Astyoche illius filia congressus, pater fit Tlepo-
lemi. *Dum vero apud Calydonios versabatur, ad Thestium
misit , eumque jussit septem suorum filiorum retinere ,
tres ablegare Thebas, reliquos quadraginta colonos mittese
in Sardinjam.

sQuibus factis, quum apud (Eneum in convivio esset,
pugno percussmn Eunomum , Architelis filium , aquam
manibus infundentem occidit. Hic (Eneo propinquus erat.
4 Sed pater pueri, quod id ab imprudente factum esset,
veniam dedit. Hercules autem , ut lex jubebat, exiliom
sustinere voluit, atque Trachinem ad Ceycem sese conferre
decrevit. sItaque cum Deianira ad Evenum fluvium per-
venit, in cujus ripis considens Nessus Centaurus viatores
mercede trajiciebat; quod naulum a diis sibi justitize
preemium concessum esse dicebat. *Hercules igitur ipse qui-
demamnein permeavit, Deianiram vero portorium pactus
Nesso commisit transferendam. Hic autem in trajectu vim
ei afferre intendit. Quam clamantem audiens Hercules,
egredientem Nessum in corde sagitta percussit. 7Is mori-
turus Deianirz advocate, si philtrum in Herculem vellet
habere, jussit, ut quod ipse semen in terram effudisset
cum sanguine ex sagitte vulpere defluente commisceret-
Quod quum illa fecissel, penes se servavit.

(7) Hercoles Dryopumn terran peragrans et cibi inopia la-
borans, Thiodamante com plaustro duobus bobus juncto
occurrente, alteram eorum solvit et deinde devoravit. sUt
vero Trachinem venit ad Ceycem , hospitio ab eo exceptus
Dryopas debellavit.
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. 3Hinc rursus profectus Egimio Doriensium regi bellk
socius fuit. Lapithe enim de terree finibus cum eo belli-
gerabant duce Corono. llle vero obsidione pressus Her-
culem, promissa regni parte, auxilio advocavit. Opitu-
latus igitur Hercules Coronum cum aliis inferemit, atque
terram universam liberam gimio restituit.

4Laogoram quoque, Dryopum regem, in Apollinis luco
epulantem, ut virum insolentem et Lapitharam socium,
cum (iliis occidit. ¢ Deinde per Itonum iter facientem in
singulare certamen provocavit Cycous, Martis filius et
Pelopiz, Congressys igitur hune quoque interfecit. Ut au-
tem Ormenium venit, rex Amyntor com armis eum trans-
ire vetuit. Quum ita a transitu prohiberetur, bunc quo-
que occidit.

7Quum Trachinem venisset, ut in Eurytum animadverte-
ret, contra (Echaliam collegit exercitum. Igitur accitis
sociis Arcadibus et ex Trachine Meliensibus, nec mon
Locris Epicnemidiis, interfecto una cum filiis Euryto,
urbem expugnavit. *Sepultis deinde commilitonibus, qui in
pugna perierant, Hippaso Ceycis, et Argio et Melane Li-
cymnii filiis, ac direpta urbe, lolen captivam abduxit, %t
in Cenzum Eubeez promontorium appulsus, Jovis Cengei
aram consecravit. !*Sacra vero paralurus Trachinem misit
Licham preeconem, qui splendidam sibi vestem afferret. A
quo ubi quee de Iole acciderant Deianira percepit, veritane
illam magis amaret, effuso Nessi sanguine, quod verum
esse philtrum arbitrabatur, tunicam perunxit. Qua indu-
tus Hercules sacrificavit. 1 Sed quum tunica incaluisset ,
hydree venenum cutem putrefecit. Tum Licham pedibus
correptum (a Beeotia in Euboicum mare) jaculatus est;
tunicam vero, quee corpori inheerescebat, detrahens car-
nes simul avulsit. ' Tanta igitur calamitate Hercules labo-
rans, nave vehitur Trachinem. Deianira, re comperta,
suspendio vitam finivit. '* Hercules, posiquam Hyllo , ex
Peianira filiiorum natu maximo, commendaverat, ut, ubi
ad virilem actatem pervenisset , Iolen uxorem duceret, in
(Etam Trachiniorum montem profectus, constructo ibi
rogo, ubi conscendisset pum, ignem sukjici jussit. ‘Quod
quum facere nemo vellet, Pweas, qui amissas greges quae-
rens preeteribat, ignem subjecit. Quem propterea Hercules
arcu donavit. $sArdente autem pyra, nubes subiens cum
tonitru eum in ccelum sustulisse dicitur. Inde immortali-
tatem adeplus et reconciliatus cum Junone, Heben filiam
ejus duxit, ex qua Alexiarem et Anicetum filios suscepit.

(8) Erant vero ei filii ex Thespii filiabus hi : e Procride
Antileon et Hippeu- ; ea enim nalu maxima geminoe pe
pererat; ex Panope Threpsippas, e Lyse Eumedes, ex **
Creon, * ex Epilaide Astyapax, e Certhe Iobes, ex Eurybia

10,
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Polylaus, e Patro Archemachus, e Meline Laomedon, e

Clylippe Eurycapys, Eurypylus ex Eubote, ex Aglaia An-

tiades, *Onesippus e Chryseide, ex Orea Lanomenes (Lao-

menes ?), Teles e Lysidice, ex Entedide Menippides, ex

Anthippe Hippodromus, Teleutagoras ex Euryce, Pylus
ex Hippote (ex Pyle Hippotas?), 4ex Eubea Olympus, e
Nice Nicodromns, ex Argela Cleolaus, ex Exole Erythras,
¢ Xanthide Homolippus, e Stratonice Atromus, Celeusla-
norex Iphide, Laothoes ex Antide, (ex Laothoe Antiphus?)
ex Antiope Alopius, ¥Astybies e Calametide, e Phyleide
Tigasis, ex Kschreide Leucones, ex Anthea **, ex Eury-
pyle Archedicus, e Dynaste Eratus (Dynastes ex Erato?),
ex Asopide Mentor, ex Eone Amestrius, e Tiphyse Lyn-
ceus, Halocrates ex Olympusa, %ex Heliconide Phalias, ex
Hesychia (Estrebles, e Terpsicrate Euryops, ex Eleuchea
Buleus, Antimachus e Nicippe, Patroclus e Pyrippe, 7Ne-
phus e Praxilhea, e Lysippe Erasippus, ex ** Lycurgus,
Lycius ex Toxicrate, Bucolus e Marse, Leucippus ex Eu-
rytele, ex Hippocrate Hippozygus. Hi sunt ex Thespiadi-
bus orti; sex aliis vero sequentes : ex Deianira, (Enei filia,
Hyllus, Ctesippus, Glenus , Onites. °E Megara, Creontis
filia, Therimachus, Deicoon, Creontiades, Deion. °Ex Om-
phale Agelaus, unde etiam Craesi genusj "1ex Chalciope,
Eurypyli, Thessalus; ex Epicaste, Augez, Thestalus ; ex
Parthenope, Stymphali, Everes; 1%ex Auge, Alei, Telephus;
ex Astyoche, Phylantis, Tlepolemus; ex Astydamia,
Amyntoris, Ctesippus; ex Autonoe, Pirei, Paleemon.

—

CAPUT VI

(1) Relato inter deos Hercule, filii ejus Eurystheum fu-
gientes ad Ceycem se receperunt. Eurystheo autem eos
repetente ac bellum minitante, metuentes, relicta Trachine
per Grzciam fugerunt; *et dum Eurystheus eos perseque-
batur, concesserunt Athenas , ubi considentes ad aram
Misericordize opem implorabant. 3 Athenienses vero non
dediderunt eos, sed adversus Eurystheum bellum susti-
nuerunt, atque filios ejus Alexandrum, Iphimedontem,
Eurybium, Mentorem, Perimeden necarunt; sipsum deni-
que Eurystheum in corru fugientem , guum jam petras
Scironides praterveheretur , insecutus Hyllus interfecit ,
et recisum ejus caput Alemenee dedit, que illi radiis tex-
toriis oculos effodit.

(2) Itaque interfecto Eurystheo in Peloponnesum Hera-
clidee rediere omnesque urbes expugnarunt.® Quoniam au-
tem intra annum quo redierant, universam Peloponnesum
pestisinvaserat, eamque accidisse oraculam dixerat, quod
Heraclidee prius, quam fas essel, rediissent: relicta rursus
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Peloponneso , Marathonem recesserunt ibique habitarunt.
3Ante vero quam ex Peloponneso recessissent, Tlepolemus
Licymnium imprudens occidit. (Nam quum Tlepolemus
servum baculo percutere vellet, Licymnius interveniens
vulnus recepit.) Exulans igitur cum haud exigua manu
Rhodum venit, ibique sedem sibi constituit.

A Hyllus ex patris imperio Iolen duxit atque Heraclida-
rum reditum studebat efficere. Quare Delphos profectus
sciscitatus est, quanam ratione reverti possent. Cui deus
respondit, si tertium fructum exspectarent, redituros osse.
sHyllus tertium fructum triennium dici arbitratus, id tem-
poris quum exspectasset, cum exercitu rediit. * (Desunt
plura.) ** Herculis in Peloponnesum, regnante ibl Tisa-
meno filio Orestis. Ac nova pugna commissa vincunt Pe-
loponnesii et Aristomachus occumbit.

¢Ubi vero Aristomachi filii ad virilem statem pervene-
rant, de reditu oraculum consuluerunt. Deo idem quod
antea respondente, Temenus expostulavit, huic se fidem
habentes rem gessisse infeliciter. 7 Contra deus respondit
ipsos calamitatum suarum auctores fuisse, quod oracula
noo recte intellexissent. Non enim terrm se, sed genera-
tionis tertium fructum indicare, et angustias latioris alvei
mare significare, quod a dextra esset per Isthmum ingre-
dienti Peloponnesum. * Qua quum audiisset Temenus,
exercilum paravit et naves compegit in Locridis loco, qui
nunc ah hac re Naupactus vocatur. ® Dum ibi exereci-
tus esset, Aristodemus, relictis ex Argia Avtesionis filia
geminis , Eurysthene et Procle, fulmine ictus occnbuit.
(3) Accidit vero ol etiam exercitus, qui Naupacti
erat, in magnam calamitatem incideret. Ilis enim ap-
paruit vates oracula fundens et numine plenus, quem
magum esse putabant in exercitus perniciem a Pelopon-
pesiis delegatnm. * Hunc Hippotes Phylantis , Antiochi,
Herculis, jaculo percussum interfecit. Quo facto,
classis disjectis navibus interiit, ac pedestres copie fame
consumte, totusque exercitus dissolutus est. 3 Temeno de
calamitate oraculum sciscitante, deus propter vatis caedern
hoc accidisse respondit, jussitque per decennium interfe-
ctorem exulare, ipsi autem trioculo duce uterentur. Quare
Hippoten exilio multarunt; querentes vero trioculum,
1 obviam fiunt Oxylo, Andreemonis, equum insidenti uno-
culum, nam alter ei oculorum sagitta excussus erat. Is cee-
dis patratz caussa in Elidem exulatum abierat, jam vero,
anno circumacto, in Ztoliam revertebatur.sHunc igitur ab
oraculo significari arbitrantes exercitusd ucem constituunt.
Atque cum hoslibus pugna congressi terra marique supe-
riores discedunt, et Tisamenum Orestis filium interficiunt.
Occumbunt autem ex sociis eorum Zgimii filii Pam-
phylus et Dymas.
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(4) Postquam itaque Peloponneso potiti erant, tres con-
secrarunt aras Jovi patrio, in iisque sacra fecerunt et ur-
bes sortiti sunt. Prima igitar sors Argos, altera Lacedse-
mon, tertia Messene. Allata deinde urna aque plena, placuit
ut in eam sortem quisque conjiceret. * Tumn Temenus et
Aristodemifilii, Procles el Eurysthenes lapides, injecerunt,
Cresphontes autem Messenen sortito habere volens, terree
glebam injecit. Qua dissoluta priores duas sortes ante
prodire necesse erat.  Itaque quum prima sors educeretur
Temeni, secunda filiorum Aristodemi, Messenen obtinuit
Cresphontes. (5) Porroinaris, in quibus sacrificaveraot,
heec invenere signa: quibus Argos obtigerat, rubetam; qui-
busLaceda:mbn, serpentem; quibus Messene, vulpem. *De
quibus signis vates dixerunt : qui rubetam nacti essent,
e0s consultius manere in urbe, istud enim animal in iti-
nere nullas vires habere; qui vero serpentem reperissent.
formidabiles fore, si aggiederentur: qui denique vulpem
accepissent, astutos fore.

3Temenus igitur posthabitis Agelao, Eurypylo et Callia
filiis, omni studio ferebatur in Hyrnetho filiam inque hu-
jus maritum Deiphontem. * Quare filii viros quosdam ad
patrem interimendum mercede inducont. Commissa igi-
tur ceede, regnum exercitus adjudicavit Hyrnetho et Dei-
phontze.5Cresphontes autem non itamulto post susceptum
Messenes imperium duobus cum filiis occisusest. ¢ Regno
deinde potitus est Polyphontes, qui et ipse ex Heraclidis
erat, atque interfecti regis uxorem Meropen invitam sun-
sit in matrimonium. At hic quoque e medio sublatus est.
7 Nam quum tertium Merope tilium Zpytum nomine bha-
beret, eum suo ipsius pairi educandum tradiderat. Qui
adulta eetate in patriam clam reversus Polypliontem pere-
mit et paternum regnum recuperavit.

LIBER TERTIUS.

—

CAPUT L.

(1) Postquam Inachi genus exponenles Beli progeniem
vsque ad Heraclidas explicavimus, Agenoris quoque
posteritatem deinceps enarremus. * Libya enim, sicut antea
diximus, duos Neptuno peperit filios, Belum et Agenorem.
sEt Belus quidem, rex Zgyptiorum, filios habuit de qui-
bus in antecedentibus locuti sumus; Agenor autem (in
Europam profectns) uxorem ducit Telephassam, ex qua
filiam tollit Europam , filios vero Cadmum , Pheenicem,
Cilicem. Sunt tamen qui Europam non Agenoris esse, sed
Pheenicis filiam dicant. * Hujus amore captus Jupiter in
taurum commutatus (s Rhodo profectus per mare trajecit
in Pheeniciam , ubi in litore humi procubuit (?).) Atque
quum mitem se praeberet, puellam in dorsum suscepit eam-
que per mare transtulit in Cretam.*Hic illa cum Jove con-
gressa Minoem peperit et Sarpedonem et Rhadamanthum.
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At Homeri testimonio Sarpedon ex Jove et Laodamia Bel-
lerophontis filia natus est. $Quum vero Europa nusquam
appareret, Agenor pater ad eam queerendam misit filios,
e ante redirent jubens quam sororem invenissent. 'Cum
his simul ad filiam investigandam profecta est Telephassa
mater et Thasus Neptuno natus vel, ut Pherecydes ait,
Cilice. * Verum quum omnibus pervestigatis Europam nus-
quam possent reperire, desperato ad suos redity , alivs
alio commigrarunt. Et Pheenix quidem nomen dedit Phee-
nicise, Cilix vero omnem quam Pheepicize finitimam ad
Pyramum fluvium regionem subjecit, nominavit Ciliciam.
Cadmus et Telephassa in Thracia consederunt. Item
etiam Thasus ad Thraciam Thaso urbe condita sedem sihi
constituit.

(2) Europam vero in matrimonium duxit rex Cretensium
Asterion, ejusque ex Jove liberos educavit. 3Qui quum
ad virilem pervenissent statem, mutuam inter se discor-
diam exercuerunt. Deperibant enim puerum quendam
Miletum, Apollini natum ex Aria Cleochi filia. Hic quum
in Sarpedonis benevolentiam el amorem magis inclinaret,
conflato inter fratres bello, Minos superior discessit. 3Illi
in fugam sese converterunt, ac Miletus quidem in
Cariam appulsus, ibi urbem condidit ab ipso Miletum no-
minatam. Verum Sarpedon Cilici adversus Lycios bellum
gerenti, pacta mercedis loco regionis parte, opitulatus in
Lycia regnum sibi comparavit. 4Eidem Jupiter ad tres
eetates vitam concessit. Sunt etiam qui illum Atymnij,
Jovis ex Cassiopea filii, amore inflammatum et propter
hunc inter fratres dissidium orfum esse tradant. *Rhada-
manthus autem legibus insulanis latis secundo fugieas in
Boeotiam sese contulit, ubi Alcmenam duxit uxorem. De-
mum vita defunctus cum Minoe judex sedet apud inferos.
¢ At Minos, in Creta habitans, Cretensibus leges tulit et
ducta Pasipliae Solis ac Perseidis, sive, ut Asclepiades
ait, Creta Asterii, filios genuit Catreum, Deucalionem ,
Glaucum , Androgeum; filias vero Acallen, Xenodicen,
Arindnen, Pusedram. Porro ex Paria nympha Eurymedon-
tem, Nephalionem, Chrysen, Philolaum; ex Dexithea de-
nique Euxanthium.

(3) Postquam Asterion nullis relictis liberis e vita de-
cesserat, Minos quominus Cretze regnum susciperet pro-
hibebatur. Sed regnum a diis sibi destinatum esse profes-
sns, ut filem rei faceret, pronuntiat eventurum esse
quodcunque a diis expetiverit. * Instituto igitur sacro,
ad Neptunum preces facit, ut taurum ex profundo emitte-
ret, oblatamque immolaturum se pollicetur. A Neptuno
itaque tauro eximiz forme emisso, regnum accepit. Sed
bovem illum ad armenta deduci jubet, ejusque loco ma-
ctat alium. Idem primus maris imperio potitus omnibus
fere insulis preefuit. (4) Atiratus illi Neptunus, quod tau-
rum illum non immolasset, huic furorem injecit et Pa-
siphaen ejus desiderio incendit. * Haec igitur tauri amore
capta adjutorem sibi Diedalum assumit architectum, qui
caedis reus Athenis aufugerat. Is ligneam vaccam conca-
van: intrinsecus construxit, eamque rotis impositam atque
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bovis pelle recens excoriatz circumsulam, intromissa
Pasiphae, in prato, ubi taurus depascere consueverat, lo-
cavit. Ad quam taurus accurrens, velut naturalem vaccam
inivit. 3 Ac Pasiphae Asterium peperit cognomento Mi-
notaurum, qui vultum habebat taurinum, cetera membra
corporis humani. Hunc Minos oraculis quibusdam moni-
tus in Labyrintho conclusum jussit custodiri. 4 Laby-
rinthus vero a Daedalo exstructum domicilium erat, quod
ob multiplices viarum ambages exitum difficilem reddebat
et incertum. 3Sed quee de Minotauro et Androgeo, deque
Pheedra et Ariadna narrantur, postea, ubi de Theseo age-
tur, explicabimus.
CAPUT IL

(1) Catreo Minois filio nat sunt filizz Aerope, Clymene,
Apemosyne, filius Althemenes. tSciscitanti de vitee exitu Ca-
treo deus respondit ab uno filiorum sibi moriendum esse.
3 Catreus igitur oraculum celabat; audivittamen Altheme-
nes, qui veritus ne foret patris interfector, relicta Cretacum
Apemosyne sorore in Rhodi insula: locum quendam appu-
lit, eumque occupatum nominavit Creteniam.* Hic quum
ab Atabyrio monte circumjacentes insulas spectaret, inter
easque Cretamn quoque conspiceret, patriorum deorum re-
cordatus aram exstruxit Jovi Atabyrio. * Verum non multo
post suam ipse sororem interemil. Nam Mercurius ejus
amore correptus, quod fugientem assequi non polerat
( quippe quée illum pedum pernicitate superaret ), recenti-
bus tergoribus viam substravit, in quibus delapsa [quum
e Creta redibat,] vitiata est. Rem indicat fratri. Is vero
dei nomen culpeepretextum esse arbitratus calcibusimpe-
titam occidit.(2) Aeropen et Clymenen Catreus tradidit Nau-
plio qui in longinquas terras abductas venderet. * Harum
Aeropen uxorem duxit Plisthenes, ex eaque Agamemnonem
et Menelaum procreavil. Clymenen in malrimonium sum-
sit Nauplius, cui filii nati sunt Oiax et Palamedes.

3Postea Catreus senio confectus Althemeni filio regnum
tradere cupiebat, et propterea profectos estin Rbodum. 4Jam
vero ubi e nave cum heroibus in desertum quendam in-
sulee locum descenderat, a bubulcis, latrones ingruisse
ratis, arcebatur. *Et quum qua res esset dicentem propter
canum latratuin von possent audire, sed jactis lapidibus
eum persequerentur , Althemenes superveniens contorto
telo ignarus patrem interfecit. Qui ubi scelus patratum
cognovil, deos precatus, terrse hiatu absconditus est.

—

CAPUT 1.
(1) Deucalionis liberi erant Idomeneus et Crete et no-
thus (& thon ») et Molus.
* Glaucus, infans adhuc, muscam insequens in
dolium melle plenum delapsus periit. Quo e con-
spectu sublato, Minos postquam multum eum quasive
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rat, de inveniendi ratione consuluit oracalum. 3 Caretes
ei dixerunt tricolorem esse inter armenta ejus bovem ; jam
qui conjectando assequi possit, cuinam rei hovis hujus
species optime queat comparari, eum quoque ad invenien-
dum puerum viteque restituendam fore idoneum. 4Con-
vocatis igitur vatibus, Polyidus, Ceerani filius, bovem tri-
plicis coloris cum moro rubi comparavit, et puerum vesti-
gare coactus, vaticinandi arte quadam adjotus eum reperit.
sAt Minos vivum sibi puerum reddendum esse dictitans
cumn cum mortuo inclusit. Quum itaque in summa consilil
inopia versaretur , draconem vidit ad mortuum acceden-
tem. Hunc lapide percussum occidit, veritus, ne, si ei
parceret, ipse moreretur. $Deinde vero alter dracoadvenit,
ac priorem exstinctum conspicatus ahit ; mox herbam fe-
rens redit, eaque toti alterius corpori imposita, hunc in
vitam revocat. 71d quum Polyidus miratus vidisset, ean-
dem herbam Glauci corpori admovens mortuum suscita-
vit. (2) Sed Minos ne post recuperatum quidem filium
Argos redire Polyidum permisit visi antea vaticinandi ar-
tem Glaucum docuerit. Polyidus coactus artem edocuil ;
set ubi nave in patriam profecturus erat, Glaucum jussit
n 06 sibt inspuere. Quo facto Glaucus vaticinandi artem
oblitus est. 3 Hactenus igitur de Europs posteritate.

CAPUT IV.

(1). Cadmus a Thracibus hospitio exceptus, postquam
Telephassam vita defunctam sepeliverat, Delphos conten-
dit de Europa deum sciscitaturus. Jussit Apollo, ne de
Europa curiose quareret, sed bove utens viee duce urbem
conderet ubi illa defessa procubitura foret. Quo accepto
responso per Phocidem iter faciebat. Mox bovi inter Pela-
gontis armenta obviam factus, pone eam sequebatur. Heec
vero Beeotiam percurrens humi procubuit, ubi nunc ex-
stant Thebee. 3Deinde bovem illam Miner vae mactaturus e
suis quendam misit, qui ex Martis fonte banriret aquam.
Sed draco fonti custos appositus, quem Marte satum non-
nulli perhibuere, ex aguaturis plerosque absumsit. 4Quare
indignatus Cadmus draconem interemit, ac Minervae con-
silio dentes ejus humo condidit. Quibus satis, armati e
terra viri exorti sunt, quos nominarunt Spartos. * Horum
alteri inviti rixam ineuntes, alteri ignari inter se congressi
mutua cede occumbunt. @ Verum Pherecydes dicit Ca-
dmum armatos viros e terra exorientes conspicientem la-
pidibus eos petivisse; sed hos, vicissim a se percuti existi-
mantes , inter se iniisse pugnam. 7Superfuerunt autem
quinque, Echion , Udzeus, Chthonius , Hyperenor, Pelor.
(2) Cadmus vero pro commissa csede per anbum ma-
goum , quod tum octo annis constabat, Marti servivit.

sPost peractum servitii tempus Minerva regnum ei in-
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struxit. Jupiter Harmoniam, Veneris et Martis filiam ,
uxorem dedit, atque omnes dii, relicto ceelo, in Cadmea
convivio excepti nuptias celebrarant. *Dedit ei Cadmus
peplum et monile a Vulcano fabricatum, quod , ut non-
nulli dicunt, ab ipso Vulcano acceperat, secundum Pherecy-
dem vero ab Europa, cui Jupiter id donaverat. 3 Nascun-
tur Cadmo filie Autonoe, Ino, Semele, Agave, filius vero
Polydorus. Ino Athamanti nupsit, Autonoe Aristzo, Agave
Echioni.

(3) Cum Semele Jupiter, ejus amore captus, clam Ju-
none concumbit. Haec autem ab Junone decepta, Jove
quidquid deposceret sese facturum pollicente, ex eo petit,
ut talis ad se accedat, qualis venerit Junonis nuptias am-
biens. *Quod quum Jupiter abnuere non posset, curru
veclus tobans et fulminans ejus thalamum ingreditur.
*Quare Semele metu exstincta semestrem partum edidit,
quem Jupiter e medio abreptum igne femori insuit. 4 Se-
mele exstincta, relique Cadmi fili®e sermonibus divul-
gant eam com mortalium quodam concubuisse, et ab
Jove se compressam mentitam, eamque ob rem fulmina-
tam esse. ¥ Congruo deinde tempore Jupiter, solutis filis,
Dionyswn parit eumque tradit Mercurio. Hic ad Ino et
Athamantem puerum defert , iisque suadet ut tamquam
puellam educent.

¢Qued iniquo animo ferens Juno iis furorem injecit. Et
Athamas quidem majorem natu filium Learchum, velut
cervum venatus, interfecit; Ino vero Melicertem in lebe
tem fervente aqua plenum conjecit, atque deinde mortnum
secuam asportans prosiiuit in profunda. Et ipsa quidem
Leucothese, puer vero Palemonis a navigatoribus nomen
acceperunt : nam tempestate vexatis opem ferunt. * In
Melicerte denique honorem Isthmia Sisypho auctore i in.
stituta sunt.

*Dionyfum vero ib heedum transformatom Jupiter Ju-
nonis iree subduxit, ac Mercurius transtulit eam ad Nym-
phas, quee Nysam in Asia incolebant, quaque postea a
Jove inter sidera collocatse nominabantur Hyades.

"(4) Autonoes et Aristeei filius fuit Acteeon, quia Chi-
rone educatus et venationem edoctus postea a suis ipsius
canibus in Cithserone devoratus est. 3 Atque huncin mo-
dum finivit, secundum Acusilaum, Jovis ird, quod Seme-
les nuptias ambiisset ; >secundum plerosque autem, quod
Dianam se Javantem conspexisset ; tum enim deam dicunt
extemplo eum in cervum commutasse, atque quinquagin-
ta qui eum sequebantur canibus rabiem injecisse, ab iis-
que ignaris dominum esse discerptum. ‘Postquam Actmon
perierat, canes herum cum ululatu vestigantes ad Chironis
antrum devenerunt, qui Actseonis simulacrun efSnxit,
quo canibus objecto effecit ut merorem deponerest.
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Nomina canum Actonis ; ***

Jam pulerum ejas corpus circumstantes in modam ferarum
dilacerarunt canes validi. Ac Arcya prima
. post hanc, fortis proles,

Lynceua et Banus pedibus celer, atgue Amarynthus.

Et hos nominatim protulit in enumeratione :
[Ac tum Actzon occubuit Jovis numine. ]
Primi enim nigrum sanguinem biberunt domini sui.
Spnnm Argusque Eoresque celenwr viam conficiens.
[Hi primi ederunt bra A et i lam-
Post hos vero religni omnes prompte mcrunx [beruot }
(S=vorum dolorum remedium esse bomi )
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CAPUT V.

(1) Bacchus, vitis inventor , furore a Junone injecto
percitos £gyptum pererrat et Syriam. tAc primum quidem
Proteus, rex £gyptiorum, hospitio eum excepit. 3Deinde
ad Cybelum Phrygise montem pervenit; ibique a Rhea
sans meati restitutus et ceremonias edoctus, accepta ab
illa stola, ad Indos (?) per Thraciam contendit. *Lycurgus
vero Dryantis filius, rex Edonorum qui Strymonem flu-
viumaccolunt, eum contumelia affectam ejecit. ¥ Tum Bac-
chus in mare ad Thetidem Nerei filiam confugit; Bacchae
autem et quee eum comitabatur Satyrorum turba captivee
in vincula conjectee sunt. $Mox vero Bacche repente sunt
liberatee ; Lycurgo enim Bacchus furorem injecit. Tum ille
amentia preeceps Dryantem filium, vitis palmitem se ra-
tus amputare, securi percussum occidit; sed postquam
corporis extremitates ei praeciderat, resipuit. ?Deinde ubi
terra nullas suppeditabat fruges, deus vaticinatns est, tum
agros fertilitatem recuperaturos, quum Lycurgus morte
multatus fuerit. Quo accepto oraculo Edones illum in Pan-
geum montem abductum in vincula conjecerunt, ibique
ex Bacchi voto equis dilaniatus occubuit.

(2) Bacchus vero post Thraciam (atque Indiam) unjver-
sam peragratam, posilis ibi stelis, venit Thebas, ubi mu-
lieres , relictis domibus, furore bacchico in Cithaerone
discursitare coegit. * Pentheus autem, Agaves el Echiobis
filius, qui Cadmo in reguo successerat, hac ab illis fieri vo-
luit prohibere ; sed quum in Citheeronem Bacchas specu-
Isturus sese contulisset, ab Agave matre, per furorem
eum feram esse arbitrata , membratim discerptus est.
sDeinde Bacchus, postquam se deum esse Thebanis demon-
straverat , profectus est Argos; ubi quum eodem modo
negligeretur, mulieribus injecit insaniam. Hae itaque in
montibus lactentium, quos secum extulerant, filiorum
carnibus vescebantur. (3) Post quum ab Icaria in Naxum
transvehi cuperet, priedatoriam Tyrrhenorum triremem
mercede conduxit. Sed Tyrrheni, deo in nave imposito,
Naxi litora preeterlegunt atque vela faciunt in Asiam, ubi
deum vendituri erant. * Tum Bacchus malum remosque in
serpentes vertit atque navem hedera tibiarumque sonita
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replevit. Verum na:tee furore acti in mare praecipites de-
silierunt et in delphinos transmutati sunt. 3 Itaque quum
divinitatem ejus. cognovissent Liomines, divinis honori-
bus eum colebant. Hic deinde cum matre, quam ab infe-
ris reductam nominavit Thyonen, in ceelum conscendit.

(4) Interea Cadmus cum Harmonia, relictis Thebis,
venit ad Enchelenses. Quibus, quum ab lliyriis bello
vexarentur, a deo responsum fuit se Ilyriorum fore vi-
ctores, si duces haberent Cadmum et Harmouiam. Igitur
oraculi fidem secuti eos adversus Illyrios duces eligunt et
superiores preelio discedunt. Sic itaque Cadmus Illyrio-
rum regnum adipiscitur, eique filius nascitur Illyrius.
2 Postremo cum Harmonia in draconem mutatus, in Ely-
sium campum a Jove abducti sunt.

(5) Polydorus Thebarum regno praefectus Nycteidem,
Nyctei, Chthonii, filiam, uxorem ducit, ex eaque gignit
Labdacum. Hic post Pentheum, quod eodem fere quo ille
erat animo, periit. *Quum vero Labdacus Laium annicu-
lum (ilium reliquisset, per ejus puerilem statemn regnum
8ibi arripuit Lycus, frater Nyctei. 3Horum uterque propter
cmdem Phlegy , ex Marte et Dotide Bcebeide nati, ab
Eubcea exulatum abierunt Hyriam, deinde ob pecessite-
dinem, quee cum Pentheo iis intercessit, inter cives The-
banos sunt recepti. 4 Lycus igitur belli dux a Thebanis de-
lectus summa rerum potitus est, et post regnum viginti
annorum a Zetho et Amphione interemius diem obiit su-
premum. Caussa rei fuit hac : 8 Nycteus filiam habebat
Antiopam; cum hac Jupiter congressus est. Ubi vero
gravida esset, patre pcenam minitante, Sicyonem fugit ad
Epopeum eique nupsit. sNycteus interim meerore confe-
etus, posiquam Lycum in Epopeum et Antiopam animad-
vertere jusserat, sibi ipse mortem conscivit. 7Lycus vero
in bellum profectus Sicyonem cepit et Epopeum interemit
et Antiopam captivam abduxil. * Hac dum iter fecit in
Eleutheris Beotize urbe geminos peperit, quos expositos
bubulcus invenit ac educavit, eorumque alterum nomi-
navit Zethum, alterum Amphiopem. Zethus rei pecuarize
studio se dabat, Amphion a Mercuriolyra donatus citha-
reedicam exercebat. ® Antiopam vero inclusam Lycus et
Dirce conjux contumeliose tractabant. Sed vinculis quon-
dam oltro solutis, furtim ad filiorum domicilium, ut ab iis
exciperetur, contendil. * Qui matre agnita Lycum occi-
dunt, ac Dircen crinibus ad taorum religatam necant,
atgque mortuam in fontem, qui ab ea Dirce nominatus est,
conjiciunt. 1* Occupato deinde imperio urbem, subsecutis
Amphionis Iyram lapidibus